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Ch�u trách nhi�m xu�t b�n:
TR�NH TUY�T MAI
Giám ��c S� Ngo	i v
 L	ng S�n

Gi�y phép xu�t b�n s�: 01/GP-XBBT do S�
Thông tin và Truy�n thông t
nh L	ng S�n c�p
ngày 20/01/2025.  

In 600 cu�n, kh� 19 x 27 cm t	i Công ty
TNHH In và Th��ng m	i Mê Linh - Xóm Ch�,
xã Mê Linh, thành ph� Hà N�i. 

In xong và n�p l�u chi�u quý IV/2025. 

H� s�t Th�m L�m, xã Bình Gia - Vùng Công viên �	a ch
t toàn c�u UNESCO L�ng S
n - �i�m ��n du l	ch thám hi�m khám phá. 
�nh: THANH SANG/ Tham Lum Sinkhole, Binh Gia Commune - Lang Son UNESCO Global Geopark - a destination for adventure and explo-
ration tourism. Photo: THANH SANG
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CAO T
C C�A KH�U
H
U NGH� � CHI L�NG
TECHNICAL TRAFFIC OPENING CEREMONY OF THE HUU
NGHI BORDER GATE � CHI LANG EXPRESSWAY PROJECT



��ng chí �oàn Thanh S
n, Phó Ch� t	ch
UBND t�nh ti�p xã giao �oàn công tác ��i s�
quán Hoa K� t�i Vi�t Nam và T� ch�c T�m nhìn
Th� gi�i (WVI) do ông Marc Knapper, ��i s�
��c m�nh toàn quy�n Hoa K� t�i Vi�t Nam
làm Tr��ng �oàn - L�ng S
n, tháng 12/2025.
�nh: TRÍ D�NG/ Mr. Doan Thanh Son, Vice
Chairman of the Provincial People•s Committee,
received a courtesy call from the delegation of
the Embassy of the United States in Viet Nam and
World Vision International (WVI), led by Mr. Marc
Knapper, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the United States to Viet Nam
- Lang Son, December 2025. Photo: TRI DUNG

��ng chí Tr�n Thanh Nhàn, Phó Ch� t	ch
UBND t�nh ti�p và làm vi�c v�i �oàn công tác
��i s� quán C�ng hoà Pháp t�i Vi�t Nam do
ông Olivier Brochet, ��i s� ��c m�nh toàn
quy�n C�ng hoà Pháp t�i Vi�t Nam làm
Tr��ng �oàn - L�ng S
n, tháng 12/2025.
�nh: KHÁNH LY/Ms. Tran Thanh Nhan, Vice
Chairwoman of the Provincial People•s Commit-
tee, received and worked with the delegation
of the Embassy of the French Republic in Viet
Nam, led by Mr. Olivier Brochet, Ambassador Ex-
traordinary and Plenipotentiary of the French
Republic to Viet Nam - Lang Son, December
2025. Photo:KHANH LY

��ng chí �inh H�u H!c, "y viên Ban Th�#ng v� T�nh � y, Phó Ch� t	ch Th�#ng tr$c UBND t�nh ti�p và làm v i�c v�i bà Marcelle Torres Alves
Okuno, Lãnh s$ danh d$ Vi�t Nam t�i Bang Rio de Janeiro, Brazil và Phu quân - L�ng S
n, tháng 11/2025.  �nh: LA MAI/ Mr. Dinh Huu Hoc, Member
of the Standing Committee of the Provincial Party Committee, Standing Vice Chairman of the Provincial People•s Committee, received and worked with
Ms. Marcelle Torres Alves Okuno, Honorary Consul of Viet Nam in Rio de Janeiro, Brazil, and her spouse - Lang Son, November 2025. Photo: LA MAI

��ng chí Hoàng Qu�c Khánh, Bí th� T�nh
u% h�i ki�n v�i ��ng chí Vi Thao, U% viên
Ban Ch
p hành Trung �
ng �&ng C�ng
s&n Trung Qu�c, Phó Bí th� Khu u%, Ch�
t	ch Chính quy�n nhân dân Khu t$ tr	 dân
t�c Choang Qu&ng Tây, Trung Qu�c -  L�ng
S
n, tháng 11/2025. �nh: TRÍ D�NG/ Mr.
Hoang Quoc Khanh, Secretary of the Provin-
cial Party Committee, held a courtesy recep-
tion for Mr. Wei Tao, Member of the Central
Committee of the Communist Party of China,
Deputy Secretary of the Guangxi Party Com-
mittee, Chairman of the People•s Govern-
ment of the Guangxi Zhuang Autonomous
Region, China - Lang Son, November 2025.
Photo: TRI DUNG

��ng chí Nguy'n C&nh Toàn, Phó Bí th� T�nh u%, Ch� t	ch UBND t�nh h�i �àm v�i ��ng chí Vi Thao, U% viê n Ban Ch
p hành Trung �
n g �&ng C�ng s&n
Trung Qu�c, Phó Bí th� Khu u%, Ch� t	ch Chính quy�n  nhân dân Khu t$ tr	 dân t�c Choang Qu&ng Tây, Trung Qu�c -  L�ng S
n, tháng  11/2025. �nh: TRÍ
D�NG /Mr. Nguyen Canh Toan, Deputy Secretary of the Provincial Party Committee,  Chairman of the Provincial People•s Committee, held talks with Mr. Wei Tao,
Member of the Central Committee of the Communist Party of China, Deputy Secretary of the Guangxi Party Committee, Chairman of the People•s Government of
the Guangxi Zhuang Autonomous Region, China - Lang Son, November 2025. Photo: TRI DUNG

��ng chí Hoàng Qu�c Khánh, Bí th� T�nh �y h�i �àm v �i ��ng chí Tr�n C�
ng, U% viên Ban Ch
p hành Trung  �
ng �&ng C�ng s&n Trung  Qu�c,  Bí
th� Khu �y, Ch� nhi�m Ban Th�#ng v� Nhân ��i Khu t$  tr	 dân t�c Choang Qu&ng Tây, Trung Qu�c trong khu ôn kh� chuy�n th*m, làm v i�c t�i t�i
Trung Qu�c c�a �oàn ��i bi�u t�nh - Qu&ng Tây, thán g 12/2025. �nh: V� GIANG/ Mr. Hoang Quoc Khanh, Secretary of the Provincial Party Committee,
engaged in talks with Mr. Chen Gang, Member of the Central Committee of the Communist Party of China, Secretary of the Guangxi Party Committee,  Chair-
man of the Standing Committee of the People•s Congress of the Guangxi Zhuang Autonomous Region, China, within the framework of the provincial dele-
gation•s visit to China - Guangxi, December 2025. Photo: VU GIANG
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V� B�NG GIANG - Thành viên
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S� NGO�I V� L�NG S�N 

Kính t�ng !

L� thông tuy�n d� án cao t�c c�a kh�u H�u Ngh� - Ch i L�ng theo hình
th�c BOT, trong khuôn kh� L� Kh�i công, khánh thành , thông xe k�
thu�t ��ng lo!t 234 d� án, công trình tr"ng �i#m Ch ào m$ng �!i h%i
�&ng l'n th� XIV - L!ng S(n, tháng 12/2025. �nh: THÙY LINH/
Technical traffic opening ceremony of the Huu Nghi Border Gate  Chi
Lang expressway project under the BOT model, within the framework of
the simultaneous groundbreaking, inauguration, and technical traffic
opening ceremonies of 234 key projects and works in celebration of the
14th National Party Congress - Lang Son, December 2025.
Photo: THUY LINH

1- �I�M TIN ��I NGO�I/Foreign Affairs News

2- TIÊU �I�M /Focal Points

D�U �N ��I NGO�I T�NH L�NG S�N N	M 2025/THE IMPRINTS OF LANG SON
PROVINCE•S FOREIGN AFFAIRS IN 2025 

3- L�NG S�N NGÀY NAY/Lang Son Province today

L�NG S�N �A D�NG HOÁ CÁC S
N PH�M DU L�CH/LANG SON DIVERSIFIES
TOURISM PRODUCTS

4- NHÌN RA TH
 GI�I/View of the world

KINH NGHI�M QU�C T
 V� PHÁT TRI�N DU L�CH C�NG ��NG

5- KI
N TH�C ��I NGO�I  / Knowledge on foreign a�airs

CÔNG ��C HÀ N�I: TUYÊN NGÔN TOÀN C�U V� AN NINH VÀ NHÂN QUY�N S� 

6- QU
NG BÁ DOANH NGHI�P - S
N PH�M TRONG T�NH/ 
Enterprise - branding

LÀNG DU L�CH C�NG ��NG QU�NH S�N: •LÀNG DU L�CH T�T NH�T N	M
2025Ž/ QUYNH SON COMMUNITY�BASED TOURISM VILLAGE: •BEST TOURISM VIL�
LAGE 2025Ž

Các l� h%i truy)n th�ng h*ng n�m thu
hút l+7ng l;n khách du l�ch ��n v;i L!ng
S(n. �nh: BÙI THU<N/ Annual traditional
festivals attract large numbers of tourists to
Lang Son. Photo:BUI THUAN



Tham d� bu�i L� có 	�ng chí Lê
Hoài Trung, Bí th� Trung �
ng

��ng, B� tr��ng B� Ngo�i giao, cùng
Lãnh 	�o các b�, ngành Trung �
ng.
V� phía t�nh L�ng S
n có các 	�ng
chí: Nguy�n C�nh Toàn, Phó Bí th�
T�nh �y, Ch� t�ch UBND t�nh; �oàn
Thu Hà, Phó Bí th� T�nh �y, Ch� t�ch
�y ban MTTQ Vi�t Nam t�nh; H� Ti�n
Thi�u, nguyên Phó Bí th� T�nh �y,
nguyên Ch� t�ch UBND t�nh; các 	�ng
chí �y viên Ban Th��ng v� T�nh �y;
Lãnh 	�o H�ND, UBND t�nh; Lãnh 	�o
các s�, ban, ngành và các xã, ph��ng
có d� án 	i qua; cùng 	�i di�n ch�
	�u t�, nhà 	�u t� và các doanh
nghi�p tham gia d� án.

D� án 	�u t� tuy�n cao t
c c�a
kh�u H�u Ngh� - Chi L!ng theo hình
th"c BOT là m�t trong 234 công trình,
d� án trên c� n�#c 	�$c kh�i công,
khánh thành, thông xe k� thu�t v#i
t�ng m"c 	�u t� h
n 3,4 tri�u t%
	�ng, chào m&ng ��i h�i 	�i bi'u
toàn qu
c l�n th" XIV c�a ��ng và k%
ni�m 79 n!m Ngày toàn qu
c kháng
chi�n (19/12/1946 - 19/12/2025).

Tuy�n cao t
c c�a kh�u H�u Ngh�

- Chi L!ng dài g�n 60 km, t�ng m"c
	�u t� trên 11 nghìn t% 	�ng, kh�i
công ngày 21/4/2024, d� ki�n hoàn
thành cu
i n!m 2026. �ây là công
trình giao thông tr*ng 	i'm qu
c gia,
góp ph�n hoàn thi�n h� t�ng khu v�c
trung du và mi�n núi B+c B�, k�t n
i
khu v�c biên gi#i phía B+c v#i các
trung tâm kinh t� l#n và liên thông
v#i cao t
c ��ng �!ng - Trà L<nh, t&ng
b�#c hình thành tr�c cao t
c B+c -
Nam phía �ông.

Phát bi'u khai m�c, 	�ng chí
�oàn Thanh S
n, Phó Ch� t�ch UBND
t�nh c�m 
n s� quan tâm, h= tr$ c�a
Lãnh 	�o ��ng, Nhà n�#c, B� Ngo�i
giao và các b�, ngành Trung �
ng; tri
ân nhân dân 	ã bàn giao m>t b?ng
	úng ti�n 	�. ��ng chí nh�n m�nh
t�nh 	ã ch� 	�ng thành l�p Ban Ch�
	�o, �u tiên ngu�n l�c, huy 	�ng c�
h� th
ng chính tr� th�c hi�n hi�u qu�
công tác gi�i phóng m>t b?ng; 	�n
nay d� án c
 b�n hoàn thành b�i
th��ng, h= tr$, tái 	�nh c�, nhà 	�u t�
b
 trí 	� v
n, b�o 	�m 	i�u ki�n t�
ch"c L� thông tuy�n theo k� ho�ch.

Phát bi'u t�i bu�i L�, 	�ng chí Lê

Hoài Trung, B� tr��ng B� Ngo�i giao
nh�n m�nh tuy�n cao t
c c�a kh�u
H�u Ngh� - Chi L!ng là d� án giao
thông tr*ng 	i'm qu
c gia, gi� vai trò
quan tr*ng trong tr�c giao thông
x�
ng s
ng, k�t n
i 	�ng b� các lo�i
hình v�n t�i và hành lang kinh t� Nam
Ninh (Trung Qu
c) - L�ng S
n - H�i
Phòng - Qu�ng Ninh (Vi�t Nam), t�o
	�ng l�c phát tri'n m#i giai 	o�n
2026 - 2030, góp ph�n phát huy vai
trò c�a L�ng S
n là c�a ngõ giao
th�
ng c�a Vi�t Nam v#i Trung Qu
c
và khu v�c �ông B+c Á.

��ng chí B� tr��ng B� Ngo�i giao
	� ngh� t�nh, nhà 	�u t� và các 	
n v�
liên quan ti�p t�c hoàn thi�n các
h�ng m�c, qu�n lý, khai thác tuy�n
cao t
c an toàn, hi�u qu�; ti�p t�c n=
l�c xây d�ng c�a kh�u thông minh,
xây d�ng 	��ng biên gi#i hoà bình,
h�u ngh�, �n 	�nh, h$p tác và phát
tri'n, thúc 	�y giao l�u nhân dân, 	�y
m�nh ho�t 	�ng xu�t nh�p kh�u
hàng hoá; ti�p t�c 	�y m�nh công tác
	
i ngo�i, tr*ng tâm là ngo�i giao
kinh t�, ngo�i giao công ngh�, ngo�i
giao v!n hóa.                    LÃ VI�T t�ng h�p
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L� THÔNG TUY�N D� ÁN CAO T	C C
A KH�U H�U NGH
 � CHI L�NG

��ng chí Lê Hoài Trung, Bí th+ Trung +(ng �&ng, B% tr+�ng B% Ngo!i giao và các ��ng chí
lãnh �!o t=nh, nhà �'u t+ th�c hi>n nghi th�c nh?n nút thông tuy�n d� án. �nh: TRÍ D�NG/ 
Mr. Le Hoai Trung, Member of the Party Central Committee•s Secretariat,  Minister of Foreign Affairs,
together with provincial leaders and investors perform the button-pressing ceremony to open the
expressway. Photo: TRI DUNG

��ng chí Lê Hoài Trung, Bí th+ Trung
+(ng �&ng, B% tr+�ng B% Ngo!i giao
phát bi#u t!i bu�i L�. �nh: TRÍ D�NG/ 
Mr. Le Hoai Trung, Member of the Party Cen-
tral Committee•s Secretariat, Minister of For-
eign Affairs, delivers his remarks at the
ceremony. Photo: TRI DUNG

Ngày 19/12/2025, UBND t=nh L!ng S(n t� ch�c L� thôn g tuy�n d� án cao t�c c�a kh�u H�u Ngh� - Chi L�ng
theo hình th�c BOT, k�t n�i tr�c tuy�n v;i E9 �i#m c'u trên c& n+;c, �ánh d?u c%t m�c l�ch s� trong vi >c
hoàn thi>n m!ng l+;i giao thông huy�t m!ch cFa t=nh  L!ng S(n có tính k�t n�i qu�c gia và liên vùng.
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TECHNICAL TRAFFIC OPENING OF THE HUU NGHI BORDER GATE  CHI LANG EXPRESSWAY PROJECT

Attending the ceremony were Mr. Le
Hoai Trung, Member of the Party

Central Committee•s Secretariat and
Minister of Foreign A@airs, together
with leaders of central ministries and
agencies. On the Lang Son side, there
were Mr. Nguyen Canh Toan, Deputy
Secretary of the Provincial Party Com-
mittee, Chairman of the Provincial Peo-
ple•s Committee; Ms. Doan Thu Ha,
Deputy Secretary of the Provincial Party
Committee, Chairwoman of the Viet
Nam Fatherland Front Committee of
the province; Mr. Ho Tien Thieu, former
Deputy Secretary of the Provincial Party
Committee, former Chairman of the
Provincial People•s Committee; mem-
bers of the Standing Committee of the
Provincial Party Committee; leaders of
the Provincial People•s Council and the
Provincial People•s Committee; leaders
of provincial departments, agencies,
and communes and wards involved in
the project; along with representatives
of the project owner, investors, and par-
ticipating enterprises.

The investment project for the Huu
Nghi Border Gate - Chi Lang Express-
way under the BOT model is one of 234
projects nationwide that were com-
menced, inaugurated, or technically
opened to traJc, with a total invest-
ment of more than 3.4 quadrillion VND,
in celebration of the 14th National
Congress of the Communist Party of
Viet Nam and the 79th anniversary of
the National Resistance Day (Decem-
ber 19, 1946 - December 19, 2025).

The Huu Nghi Border Gate - Chi
Lang Expressway is nearly 60 km long,

with a total investment of over 11 tril-
lion VND. Construction commenced
on April 21, 2024, and its completion is
expected by the end of 2026. This is a
key national transport project, con-
tributing to the completion of infra-
structure in the Northern Midlands
and Mountainous Region, connecting
the northern border area with major
economic centers and linking with the
Dong Dang - Tra Linh Expressway,
gradually forming the eastern North -
South expressway axis.

In his opening remarks, Mr. Doan
Thanh Son, Vice Chairman of the
Provincial People•s Committee, ex-
pressed his gratitude for the attention
and support of the Party and State
leaders, the Ministry of Foreign A@airs,
and central ministries and agencies;
and extended appreciation to the peo-
ple for handing over land on schedule.
He emphasized that the province
proactively established a Steering
Committee, prioritized resources, and

mobilized the entire political system to
e@ectively implement land clearance.
To date, compensation, support, and
resettlement have been basically com-
pleted, investors have allocated suJ-
cient capital, and conditions have been
ensured for organizing the technical
traJc opening ceremony as planned.

Speaking at the ceremony, Mr. Le
Hoai Trung, Minister of Foreign A@airs,
emphasized that the Huu Nghi Border
Gate - Chi Lang Expressway is a key na-
tional transport project, playing an im-
portant role in the backbone transport
axis, synchronously connecting vari-
ous modes of transport and the Nan-
ning (China) - Lang Son - Hai Phong -
Quang Ninh (Viet Nam) economic cor-
ridor. The project will create new devel-
opment momentum for the 2026 -
2030 period, contributing to enhanc-
ing Lang Son•s role as Viet Nam•s gate-
way for trade with China and
Northeast Asia.

The Minister of Foreign A@airs re-
quested that the province, investors,
and relevant units continue to com-
plete remaining components and
manage and operate the expressway
safely and e@ectively; continue e@orts
to build smart border gates and a
peaceful, friendly, stable border of co-
operation and development; promote
people-to-people exchanges and
boost import-export activities; and fur-
ther strengthen external a@airs work,
with a focus on economic diplomacy,
technology diplomacy, and cultural
diplomacy.       

Synthesized byLA VIET

��ng chí �oàn Thanh S(n, Phó ChF t�ch
UBND t=nh phát bi#u t!i bu�i L�.  
�nh: TRÍ D�NG/ Mr.Doan Thanh Son, Vice
Chairman of the Provincial People•s Commit-
tee, delivers remarks at the ceremony.
Photo: TRI DUNG

On December 19, 2025, the Lang Son Provincial People•s Committee organized the technical traffic opening
ceremony of the Huu Nghi Border Gate - Chi Lang Jxpressway project under the BOT QBuild-Operate-Trans-
ferW model. The ceremony was connected online to E9 sites nationwide, marking a historic milestone in com-
pleting Lang Son Province•s key transport network with national and inter-regional connectivity.



Trong 02 ngày, 14 - 15/12/2025,
�oàn 	�i bi'u t�nh th!m, làm vi�c

t�i Khu t� tr� dân t�c Choang Qu�ng
Tây, Trung Qu
c. Trong khuôn kh�
chuy�n th!m, �oàn 	ã kh�o sát tình
hình xây d�ng c�a kh�u thông minh
c�a phía Trung Qu
c; tr�i nghi�m
tuy�n tàu cao t
c B?ng T��ng - Nam
Ninh m#i 	�a vào ho�t 	�ng; th!m,
kh�o sát t�i Công ty c� ph�n Nhu�n
Ki�n, Trung tâm H$p tác ��i m#i Trí
tu� Nhân t�o Trung Qu
c - ASEAN và
làm vi�c v#i T�ng Lãnh s� quán Vi�t
Nam t�i Nam Ninh.

Chi�u ngày 15/12/2025, �oàn 	�i
bi'u t�nh L�ng S
n 	ã h�i 	àm v#i
�oàn 	�i bi'u Khu t� tr� dân t�c
Choang Qu�ng Tây. Tham d� H�i 	àm

v� phía Qu�ng Tây có 	�ng chí Tr�n
C�
ng, U% viên Ban Ch�p hành Trung
�
ng ��ng C�ng s�n Trung Qu
c, Bí
th� Khu u%, Ch� nhi�m Ban Th��ng
v� Nhân ��i Qu�ng Tây; 	�ng chí Vi
Thao, U% viên Ban Ch�p hành Trung
�
ng ��ng C�ng s�n Trung Qu
c,
Phó Bí th� Khu u%, Ch� t�ch Chính
quy�n  Qu�ng Tây; 	�ng chí L� Tân
Ninh, U% viên Ban Th��ng v� Khu u%,
Phó Ch� t�ch Chính quy�n Qu�ng Tây
cùng 	�i di�n Lãnh 	�o m�t s
 s�,
ban, ngành Qu�ng Tây. Cùng tham d�
h�i 	àm có 	�ng chí Nguy�n Th�
H��ng, T�ng Lãnh s� Vi�t Nam t�i
Nam Ninh, Trung Qu
c.

Phát bi'u t�i H�i 	àm, 	�ng chí
Tr�n C�
ng, Bí th� Khu �y Qu�ng Tây,

chào m&ng 	�ng chí Hoàng Qu
c
Khánh, Bí th� T�nh �y L�ng S
n cùng
�oàn 	�i bi'u t�nh sang th!m, làm
vi�c t�i Trung Qu
c, trong 	ó Qu�ng
Tây là 	i'm 	�n 	�u tiên sau khi 	�ng
chí Hoàng Qu
c Khánh 	�$c 	i�u
	�ng, ch� 	�nh gi� ch"c Bí th� T�nh �y
L�ng S
n. ��ng chí khYng 	�nh
chuy�n th!m sZ t�o n�n t�ng thu�n
l$i, góp ph�n thúc 	�y h$p tác gi�a
L�ng S
n và Qu�ng Tây trên nhi�u
l<nh v�c. D�#i s� 	�nh h�#ng c�a
Lãnh 	�o c�p cao hai ��ng, hai Nhà
n�#c, quan h� Vi�t Nam - Trung Qu
c
ngày càng phát tri'n toàn di�n, th�c
ch�t; trong 	ó h$p tác 	�a ph�
ng gi�
vai trò then ch
t trong thúc 	�y xây
d�ng •C�ng 	�ng chia s[ t�
ng lai
Vi�t Nam - Trung Qu
c có ý ngh<a
chi�n l�$cŽ. Theo 	ó th�i gian qua,
h$p tác gi�a L�ng S
n và Qu�ng Tây
không ng&ng m� r�ng trên nhi�u l<nh
v�c. ��ng chí nh�n m�nh chuy�n
th!m c�a �oàn 	�i bi'u t�nh L�ng
S
n sZ t�o 	�ng l�c m#i thúc 	�y h$p
tác hai Bên phát tri'n nhanh và sâu
s+c h
n, 	�ng th�i cho r?ng trí tu�
nhân t�o và chuy'n 	�i s
 sZ là 	�ng
l�c h$p tác quan tr*ng trong th�i
gian t#i.

��ng chí Bí th� Tr�n C�
ng khYng
	�nh Qu�ng Tây s\n sàng t!ng c��ng
ph
i h$p v#i t�nh L�ng S
n trong các
l<nh v�c xây d�ng c�a kh�u thông
minh, k�t n
i h� t�ng giao thông, kinh
t� - th�
ng m�i, trí tu� nhân t�o,
chuy'n 	�i s
, v!n hóa - du l�ch và
giao l�u nhân v!n, h�#ng t#i xây
d�ng mô hình h$p tác 	�a ph�
ng
ki'u m]u gi�a hai n�#c.

��ng chí Hoàng Qu
c Khánh, Bí
th� T�nh �y L�ng S
n, c�m 
n 	�ng
chí Tr�n C�
ng cùng Lãnh 	�o Qu�ng
Tây 	ã 	ón ti�p �oàn 	�i bi'u t�nh
tr*ng th�, chu 	áo; 	�ng th�i nh�n
m�nh chuy�n th!m di�n ra trong b�u
không khí h�u ngh� c�a •N!m giao
l�u nhân v!n Vi�t - TrungŽ, 	úng d�p k%
ni�m 75 n!m thi�t l�p quan h� ngo�i
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�OÀN ��I BI�U T�NH TH�M, LÀM VI�C T�I KHU T� TR
 DÂN T�C CHOANG QU�NG TÂY 
VÀ M�T S	 �
A PH��NG C�A TRUNG QU	C

�oàn �!i bi#u t=nh xu?t c&nh qua c�a kh�u qu�c t� H�u Ngh�. �nh: V� GIANG/ 
The provincial delegation exits the country via the Huu Nghi International Border Gate.
Photo: VU GIANG

T$ ngày 14-19/12/2025, �oàn �!i bi#u t=nh L!ng S(n do ��ng chí
Hoàng Zu�c Khánh, Bí th+ T=nh u[ d\n �'u �ã th�m và  làm vi>c t!i Khu
t� tr� dân t%c Choang Zu&ng Tây, cùng m%t s� ��a ph+(ng khác cFa
Trung Zu�c. Tham gia �oàn �!i bi#u có ��ng chí �inh  H�u H"c, U[
viên Ban Th+]ng v^ T=nh u[, Phó ChF t�ch Th+]ng tr� c UBND t=nh_
��ng chí L+(ng Tr"ng Zu`nh, U[ viên Ban Th+]ng v^, Tr+�ng Ban N%i
chính T=nh u[ cùng Lãnh �!o m%t s� s�, ngành.
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giao hai n�#c và là chuy�n công tác
n�#c ngoài 	�u tiên c�a 	�ng chí
ngay sau khi 	�$c Trung �
ng 	i�u
	�ng 	�n nh�n công tác t�i L�ng S
n
	úng tròn 02 tháng.

��ng chí Bí th� Hoàng Qu
c
Khánh cho r?ng th�i gian qua L�ng
S
n và Qu�ng Tây 	ã tri'n khai hi�u
qu� các nh�n th"c chung c�a Lãnh
	�o c�p cao hai ��ng, hai Nhà n�#c,
thúc 	�y h$p tác th�c ch�t trên nhi�u
l<nh v�c, tr� thành 	i'm sáng trong
h$p tác 	�a ph�
ng Vi�t Nam - Trung
Qu
c. Hai bên t!ng c��ng giao l�u,
h$p tác gi�a các ngành, 	�a ph�
ng
và nhân dân, qua 	ó thúc 	�y m�nh
mZ h$p tác kinh t�, th�
ng m�i, du
l�ch, k�t n
i h� t�ng, phát tri'n c�a
kh�u và ph
i h$p hi�u qu� trong gi�i
quy�t các v�n 	� biên gi#i, b�o 	�m
�n 	�nh, an ninh khu v�c.

��ng chí Bí th� T�nh �y L�ng S
n
nh�n m�nh n!m 2026 có ý ngh<a
quan tr*ng 	
i v#i hai n�#c, trong 	ó
có L�ng S
n và Qu�ng Tây; 	� ngh�
hai Bên ti�p t�c t!ng c��ng giao l�u,
h$p tác toàn di�n, phát huy vai trò k�t
n
i chi�n l�$c, góp ph�n xây d�ng
C�ng 	�ng chia s[ t�
ng lai Vi�t Nam
… Trung Qu
c t& c�p 	�a ph�
ng. Theo
	ó, mong mu
n hai Bên t�p trung
tri'n khai hi�u qu� các nh�n th"c
chung c�a Lãnh 	�o c�p cao hai
��ng, hai Nhà n�#c; thúc 	�y giao
l�u, trao 	�i 	oàn; 	�y m�nh h$p tác
k�t n
i h� t�ng, phát tri'n c�a kh�u,
logistics, du l�ch qua biên gi#i, chuy'n
	�i s
, trí tu� nhân t�o; thu hút 	�u t�
ch�t l�$ng cao và ph
i h$p ch>t chZ
trong qu�n lý biên gi#i, b�o 	�m an
ninh, �n 	�nh.

Quán tri�t các nh�n th"c chung t�i

H�i 	àm, 	�ng chí Vi Thao, Ch� t�ch
Chính quy�n Qu�ng Tây và 	�ng chí
�inh H�u H*c, Phó Ch� t�ch Th��ng
tr�c UBND t�nh L�ng S
n khYng 	�nh
quy�t tâm t!ng c��ng trao 	�i
th��ng xuyên, ph
i h$p ch>t chZ
trong ch� 	�o các ngành, 	�a ph�
ng
tri'n khai hi�u qu� các ph�
ng
h�#ng, gi�i pháp, qua 	ó ti�p t�c
c�ng c
 và phát tri'n quan h� h�u
ngh�, h$p tác toàn di�n gi�a L�ng S
n
và Qu�ng Tây.

C^ng trong khuôn kh� ch�
ng
trình th!m và làm vi�c t�i m�t s
 	�a
ph�
ng c�a Trung Qu
c l�n này,
�oàn 	�i bi'u t�nh 	ã th!m, làm vi�c
t�i thành ph
 Ngh<a Ô, t�nh Chi�t
Giang, làm vi�c v#i Hi�p h�i ngành
d�ch v� hi�n 	�i Th�$ng H�i và ��i s"
quán Vi�t Nam t�i B+c Kinh, Trung
Qu
c. T�i thành ph
 Ngh<a Ô, �oàn 	ã
h�i ki�n v#i 	�ng chí Ôn Ki�n Phi, Phó
Bí th� Thành �y, Th� tr��ng thành ph

Ngh<a Ô, kh�o sát th�c t� Trung tâm
Th�
ng m�i S
 Toàn c�u Ngh<a Ô, Khu
1, Thành ph
 Th�
ng m�i Qu
c t� và
Thôn Lý T� - thôn ki'u m]u v� phát
tri'n du l�ch c�ng 	�ng b�n v�ng c�a
thành ph
 Ngh<a Ô.

V� GIANG

Lãnh �!o L!ng S(n - Zu&ng Tây d� H%i �àm ch^p &nh l +u ni>m. �nh: V� GIANG/ Lead-
ers of Lang Son  Guangxi take commemorative photo at the Talks. Photo:VU GIANG

PROVINCIAL DELEGATION VISITS AND WORKS IN THE GUANGXI ZHUANG AUTONOMOUS REGION AND
SEVERAL LOCALITIES OF CHINA
{rom December 14 to 19, 2025, the delegation of Lang Son Province led by Mr. Hoang Zuoc Khanh, Secre-
tary of the Provincial Party Committee paid a worki ng visit to the Guangxi |huang Autonomous Region,
along with several other localities of China. Members of the delegation included Mr. Dinh Huu Hoc, Mem-
ber of the Standing Committee of the Provincial Party Committee and Standing Vice Chairman of the
Provincial People•s Committee_ Mr. Luong Trong Zuynh, Member of the Standing Committee and Head of
the Provincial Party Committee•s Internal Affairs Commission_ together with leaders of a number of de-
partments and sectors.

Over two days, December 14 - 15,
2025, the provincial delegation

visited and worked in the Guangxi
_huang Autonomous Region, China.
Within the framework of the visit, the
delegation surveyed the construction
of China•s smart border gate; experi-
enced the newly operational Pingxi-

ang - Nanning high-speed railway
line; visited and conducted surveys at
Runjian `oint Stock Company; the
China - ASEAN Arti{cial Intelligence
Innovation Cooperation Center; and
worked with the Consulate General of
Viet Nam in Nanning.

On the afternoon of December 15,

2025, the Lang Son provincial delega-
tion participated in the talks with the
delegation of the Guangxi _huang
Autonomous Region. Attending the
talks on the Guangxi side were Mr.
Chen Gang, Member of the Central
Committee of the Communist Party of
China, Secretary of the Guangxi Party



Committee and Chairman of the
Standing Committee of the Guangxi
People•s Congress; Mr. Wei Tao, Mem-
ber of the Central Committee of the
Communist Party of China, Deputy
Secretary of the Guangxi Party Com-
mittee and Chairman of the Guangxi
People•s Government; Mr. Lu Xin Ning,
Member of the Standing Committee
of the Guangxi Party Committee and
Vice Chairman of the Guangxi Peo-
ple•s Government; together with rep-
resentatives of leaders of a number of
Guangxi departments and agencies.
Also attending the talks was Ms.
Nguyen Thi Huong, Consul General of
Viet Nam in Nanning, China.

Speaking at the talks, Mr. Chen
Gang, Secretary of the Guangxi Party
Committee, welcomed Mr. Hoang
Quoc Khanh, Secretary of the Lang
Son Provincial Party Committee, and
the provincial delegation to visit and
work in China, with Guangxi being
the {rst destination following Mr.
Hoang Quoc Khanh•s appointment
and designation as Secretary of the
Lang Son Provincial Party Committee.
He aJrmed that the visit would cre-
ate a favorable foundation and con-
tribute to promoting cooperation
between Lang Son and Guangxi in

many {elds. Under the guidance of
the senior leaders of the two Parties
and two States, Viet Nam - China rela-
tions have continued to develop com-
prehensively and substantively; in
which local-level cooperation plays a
key role in advancing the building of
a •Viet Nam - China community with
a shared future of strategic signi{-
cance.Ž Accordingly, cooperation be-
tween Lang Son and Guangxi has
continuously expanded across many
areas in recent years. He emphasized
that the visit by the Lang Son provin-
cial delegation would generate new
momentum to promote faster and
deeper development of bilateral co-
operation, and noted that arti{cial in-
telligence and digital transformation
would be important drivers of coop-
eration in the time ahead.

Mr. Chen Gang, Secretary of the
Guangxi Party Committee aJrmed
that Guangxi stands ready to
strengthen coordination with Lang
Son Province in areas such as the con-
struction of smart border gates, trans-
port infrastructure connectivity,
economy and trade, arti{cial intelli-
gence, digital transformation, culture
and tourism, and people-to-people
exchanges, aiming to build a model of

exemplary local-level cooperation be-
tween the two countries.

Mr. Hoang Quoc Khanh, Secretary
of the Lang Son Provincial Party Com-
mittee, thanked Mr. Chen Gang and
the leaders of Guangxi for their warm
and thoughtful reception of the
provincial delegation; and empha-
sized that the visit took place in the
friendly atmosphere of the •Viet Nam-
China |ear of Humanistic Exchange,Ž
on the occasion of the 75th anniver-
sary of the establishment of diplo-
matic relations between the two
countries, and was his {rst overseas
working trip just two months after
being assigned by the Central author-
ities to take up his post in Lang Son.

Mr. Hoang Quoc Khanh, Secretary
of the Lang Son Provincial Party Com-
mittee noted that in recent years,
Lang Son and Guangxi have e@ec-
tively implemented the common un-
derstandings of the senior leaders of
the two Parties and two States, pro-
moting substantive cooperation
across many {elds and becoming a
bright spot in Viet Nam - China local-
level cooperation. The two sides have
strengthened exchanges and cooper-
ation among sectors, localities, and
the people, thereby strongly promot-
ing cooperation in economy, trade,
tourism, infrastructure connectivity,
border gate development, and e@ec-
tive coordination in addressing bor-
der-related issues, ensuring stability
and security in the region.

The Secretary of the Lang Son
Provincial Party Committee empha-
sized that 2026 holds important sig-
ni{cance for both countries, including
Lang Son and Guangxi, and proposed
that the two sides continue to
strengthen comprehensive ex-
changes and cooperation, and pro-
mote their role as a strategic
connector, contributing to the build-
ing of the Viet Nam - China commu-
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�oàn �!i bi#u t=nh th�m, làm vi>c v;i Hi>p h%i ngành d�ch v^ hi>n �!i Th+7ng H&i.
�nh: V� GIANG/ The provincial delegation works with The Shanghai Modern Service In-
dustry Association. Photo:VU GIANG
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nity with a shared future from the
local level. Accordingly, he expressed
the hope that the two sides would
focus on e@ectively implementing the
common understandings of the sen-
ior leaders of the two Parties and two
States; promote exchanges and dele-
gation visits; step up cooperation in
infrastructure connectivity, border
gate development, logistics, cross-
border tourism, digital transforma-
tion, and arti{cial intelligence; attract
high-quality investment; and closely
coordinate in border management to
ensure security and stability.

Implementing the common un-
derstandings reached at the talks, Mr.
Wei Tao, Chairman of the Guangxi
People•s Government, and Mr. Dinh
Huu Hoc, Standing Vice Chairman of
the Lang Son Provincial People•s Com-
mittee, aJrmed their determination
to enhance regular exchanges and
close coordination in directing sectors
and localities to e@ectively implement
orientations and solutions, thereby
continuing to consolidate and de-
velop the comprehensive friendly and
cooperative relationship between
Lang Son and Guangxi.

Also within the framework of this
visit to several localities of China, the
provincial delegation visited and
worked in |iwu City, _hejiang
Province; worked with the Shanghai
Modern Service Industry Association;
and visited the Embassy of Viet Nam
in Beijing, China. In |iwu City, the del-
egation paid a courtesy call on Mr.
Wen `ianfei, Deputy Secretary of the
Municipal Party Committee and
Mayor of |iwu City; conducted on-site
surveys of the |iwu Global Digital
Trade Center, District 1 of the Interna-
tional Trade City; and Lizu Village, a
model village for sustainable commu-
nity-based tourism development in
|iwu City.

VU GIANG

Tham d� bu�i ti�p có 	�ng chí
�oàn Th� H�u, Phó Bí th�

Th��ng tr�c T�nh �y, Ch� t�ch H�i
	�ng nhân dân t�nh; 	�ng chí
Nguy�n Th� H��ng, T�ng Lãnh s�
Vi�t Nam t�i Nam Ninh, Trung Qu
c;
	�ng chí �= Nam Trung, V� tr��ng
V� �ông B+c Á, B� Ngo�i giao và
Th� tr��ng m�t s
 s�, ban, ngành
c�a t�nh.

��ng chí Hoàng Qu
c Khánh, Bí
th� T�nh u% chào m&ng 	�ng chí Vi
Thao, Ch� t�ch Khu t� tr� Qu�ng Tây
th!m, làm vi�c t�i t�nh L�ng S
n,
	ánh giá cao chuy�n th!m n�#c
ngoài 	�u tiên c�a 	�ng chí Vi Thao
sau khi v&a 	�m nhi�m c�
ng v�
Ch� t�ch Khu t� tr� Qu�ng Tây, b�u
tham gia Ban Ch�p hành Trung
�
ng ��ng C�ng s�n Trung Qu
c
(khoá XX), th' hi�n s� coi tr*ng 	>c
bi�t c�a Qu�ng Tây trong quan h�
v#i các b�, ngành, 	�a ph�
ng Vi�t
Nam nói chung, v#i t�nh L�ng S
n
nói riêng.

��ng chí Bí Th� T�nh u% 	i'm l�i
nh�ng thành qu� h$p tác tích c�c

gi�a L�ng S
n - Qu�ng Tây trong
th�i gian v&a qua d�#i s� ch� 	�o,
	�nh h�#ng c�a Lãnh 	�o c�p cao
hai ��ng, hai Nhà n�#c Vi�t Nam -
Trung Qu
c. Hai T�nh - Khu 	ã th�c
hi�n t
t các nh�n th"c chung 	�t
	�$c t�i Ch�
ng trình G>p g} 	�u
Xuân gi�a các Bí th� T�nh �y/Thành
u% c�a Vi�t Nam và Bí th� Khu u%
Qu�ng Tây, qua 	ó, h$p tác gi�a hai
bên thu 	�$c nhi�u k�t qu�, 	>c
bi�t ho�t 	�ng xu�t nh�p kh�u qua
các c�a kh�u trên 	�a bàn t�nh 	�$c
duy trì t!ng tr��ng, th�
ng m�i
biên gi#i ngày càng thông su
t;
h$p tác v� trí tu� nhân t�o, kinh t�
s
, xây d�ng c�a kh�u thông minh,
v!n hoá, du l�ch 	�$c thúc 	�y.

��ng chí Bí th� T�nh u% nh�n
m�nh, n!m 2025 là n!m k% ni�m 75
n!m thi�t l�p quan h� ngo�i giao
Vi�t Nam - Trung Qu
c, 	�ng th�i là
•N!m giao l�u nhân v!n Vi�t -
TrungŽ, L�ng S
n và Qu�ng Tây 	ã
tri'n khai tích c�c và sôi 	�ng nhi�u
ho�t 	�ng giao l�u h$p tác gi�a các
c�p u% ��ng, Chính quy�n c�p t�nh,

CH� T
CH CHÍNH QUY�N NHÂN DÂN KHU T� TR
 DÂN T�C CHOANG
QU�NG TÂY, TRUNG QU	C H�I KI�N V�I BÍ TH� T�NH U� L�NG S�N 

Toàn c&nh bu�i H%i ki�n. �nh: TRÍ D�NG/ Overview of the meeting. Photo: TRI DUNG

Ngày 2E/11/2025, t!i tr^ s� T=nh u[, ��ng chí Hoàng  Zu�c
Khánh, Bí th+ T=nh u[ L!ng S(n, Vi>t Nam �ã ti�p �� ng chí Vi
Thao, }y viên Ban Ch?p hành Trung +(ng �&ng C%ng s&n Trung
Zu�c, Phó Bí th+ Khu Fy, ChF t�ch Chính quy)n nhân dân Khu t�
tr� dân t%c Choang Zu&ng Tây, Trung Zu�c cùng �oàn �!i bi#u
Khu t� tr�.



các s�, ngành, 	�a ph�
ng và
nhân dân hai bên biên gi#i. ��ng
chí c^ng bày t~ luôn coi tr*ng và
mong mu
n t!ng c��ng h
n n�a
quan h� h$p tác h�u ngh� v#i
Qu�ng Tây; s\n sàng ph
i h$p
ch>t chZ 	' tri'n khai có hi�u qu�
các nh�n th"c chung c�p cao và
các th~a thu�n song ph�
ng 	ã
ký k�t.

��ng chí Vi Thao, Ch� t�ch
Qu�ng Tây bày t~ c�m 
n v� s�
	ón ti�p chu 	áo và tr*ng th� mà
t�nh L�ng S
n 	ã dành cho �oàn
	�i bi'u Qu�ng Tây. ��ng chí 	ánh
giá cao vi�c 	�ng chí Bí th� T�nh �y
dành th�i gian ti�p �oàn, th' hi�n
tinh th�n coi tr*ng cao 	� c�a t�nh
L�ng S
n trong t!ng c��ng và làm
sâu s+c h
n n�a m
i quan h� h$p
tác, h�u ngh� truy�n th
ng gi�a
L�ng S
n và Qu�ng Tây.

��ng chí Ch� t�ch Qu�ng Tây
cho r?ng L�ng S
n - Qu�ng Tây có
v� trí 	�a lý g�n g^i, v!n hoá t�
ng
	�ng, có m
i quan h� h�u ngh�
lâu 	�i; d�#i s� ch� 	�o chi�n l�$c
c�a Lãnh 	�o c�p cao hai ��ng,
hai Nhà n�#c, h$p tác gi�a L�ng
S
n và Qu�ng Tây th�i gian qua
	ã 	�t 	�$c nhi�u thành qu�
quan tr*ng trên các l<nh v�c nh�:
k�t n
i c
 s� h� t�ng, giao thông;
qu�n lý biên gi#i; giao l�u nhân
v!nƒ N!m 2026 là n!m có ý
ngh<a 	>c bi�t quan tr*ng 	
i v#i
hai ��ng, hai Nhà n�#c Vi�t Nam
-Trung Qu
c. Vì v�y, Qu�ng Tây
s\n sàng ph
i h$p ch>t chZ v#i
L�ng S
n 	' tri'n khai hi�u qu�
các nh�n th"c chung quan tr*ng
	ã 	�t 	�$c gi�a Lãnh 	�o c�p
cao hai ��ng, hai Nhà n�#c, qua
	ó không ng&ng làm sâu s+c h
n
n�a quan h� h$p tác cùng có l$i
gi�a hai bên. 

��ng th�i, 	�ng chí Ch� t�ch
Qu�ng Tây bày t~ mong mu
n
	ón 	�ng chí Bí th� T�nh �y sang
th!m, làm vi�c v#i Qu�ng Tây
trong th�i gian s#m nh�t.

V� GIANG
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CHAIRMAN OF THE PEOPLE•S GOVERNMENT OF THE GUANGXI ZHUANG
AUTONOMOUS REGION �CHINA� MEETS WITH THE SECRETARY OF THE
LANG SON PROVINCIAL PARTY COMMITTEE

Attending the meeting were Ms.
Doan Thi Hau, Standing Deputy

Secretary of the Provincial Party Com-
mittee and Chairwoman of the Provin-
cial People•s Council; Ms. Nguyen Thi
Huong, Consul General of Viet Nam in
Nanning, China; Mr. Do Nam Trung, Di-
rector General of the Northeast Asia De-
partment, Viet Nam Ministry of Foreign
A@airs; and leaders of several provincial
departments and agencies.

Mr. Hoang Quoc Khanh, Secretary of
the Provincial Party Committee, warmly
welcomed Mr. Wei Tao, Chairman of the
Guangxi _huang Autonomous Region,
on his working visit to Lang Son
province. He highly appreciated this visit
as Mr. Wei Tao•s {rst overseas trip since

becoming the Chairman of the Guangxi
_huang Autonomous Region and being
elected as a member of the 20th Central
Committee of the Communist Party of
China. This re•ects Guangxi•s special im-
portance attached to relations with Viet-
namese ministries, sectors and localities
in general, and with Lang Son province
in particular.

The Secretary of the Provincial Party
Committee reviewed the positive coop-
eration outcomes between Lang Son
and Guangxi in recent times under the
guidance and direction of the senior
leaders of the two Parties and States of
Viet Nam and China. The two sides have
e@ectively implemented the common
understandings reached at the Spring

On November 2E, 2025, at the headquarters of the Lang Son
Provincial Party Committee, Mr. Hoang Zuoc Khanh, Secretary
of the Lang Son Provincial Party Committee, Viet Nam, received
Mr. ~ei Tao, Member of the Central Committee of the  Commu-
nist Party of China, Deputy Secretary of the Guangxi Party
Committee, Chairman of the People•s Government of the
Guangxi |huang Autonomous Region, China, and his delega-
tion from the Guangxi |huang Autonomous Region.

H�I �ÀM GI�A CH� T
CH UBND T�NH L�NG S�N, VI�T NAM VÀ CH� T
CH
CHÍNH QUY�N NHÂN DÂN KHU T� TR
 DÂN T�C CHOANG QU�NG TÂY, TRUNG QU	C
Trong khuôn kh� chuy�n th�m, làm vi>c cFa �oàn �!i bi#u Khu t� tr�
dân t%c Choang Zu&ng Tây, Trung Zu�c t!i Vi>t Nam, chi)u ngày
2E/11/2025, ��ng chí Nguy�n C&nh Toàn, Phó Bí th+ T=nh u[, ChF t�ch
UBND t=nh �ã ti�p và h%i �àm v;i ��ng chí Vi Thao, }y viên Ban Ch?p
hành Trung +(ng �&ng C%ng s&n Trung Zu�c, Phó Bí th+ Khu Fy, ChF
t�ch Chính quy)n nhân dân Khu t� tr� dân t%c Choang Zu&ng Tây,
Trung Zu�c.

Tham d� H�i 	àm có 	�ng chí �inh
H�u H*c, �y viên Ban Th��ng v�

T�nh �y, Phó Ch� t�ch Th��ng tr�c UBND
t�nh; 	�ng chí Nguy�n Th� H��ng, T�ng
Lãnh s� Vi�t Nam t�i Nam Ninh, Trung
Qu
c; 	�ng chí �= Nam Trung, V�
tr��ng V� �ông B+c Á, B� Ngo�i giao và

	�i di�n Lãnh 	�o m�t s
 s�, ban, ngành
c�a t�nh.

��ng chí Nguy�n C�nh Toàn, Ch�
t�ch UBND t�nh, bày t~ vui m&ng 	ón
	�ng chí Vi Thao, Ch� t�ch Chính quy�n
Khu t� tr� dân t�c Choang Qu�ng Tây
cùng �oàn 	�i bi'u sang th!m và làm



Meeting between the Secretaries of
Provincial/ Municipal Party Committees
of Viet Nam and the Secretary of the
Guangxi Party Committee. As a result,
bilateral cooperation has yielded many
practical achievements, especially in
maintaining growth in import - export
activities through border gates in Lang
Son province, facilitating smoother
cross-border trade, and promoting co-
operation in arti{cial intelligence, the
digital economy, smart border gate de-
velopment, culture, and tourism.

The Secretary of the Provincial Party
Committee emphasized that 2025
marks the 75th anniversary of the estab-
lishment of diplomatic ties between Viet
Nam and China and is also designated
as the •Viet Nam - China |ear of People-
to-People Exchanges.Ž During this year,
Lang Son and Guangxi have actively im-
plemented numerous cooperation and

exchange activities among Party com-
mittees at all levels, provincial govern-
ments, departments, localities, and
people on both sides of the border. He
reaJrmed that Lang Son province al-
ways attaches great importance to fur-
ther strengthen friendly and
cooperative relations with Guangxi, and
stands ready to closely coordinate in ef-
fectively implementing high-level com-
mon understandings and bilateral
agreements that have been signed.

Mr. Wei Tao, Chairman of Guangxi,
expressed his sincere thanks for the
thoughtful and warm reception ex-
tended by Lang Son province to the
Guangxi delegation. He highly appreci-
ated the time and attention devoted by
the Secretary of the Provincial Party
Committee for the delegation, which
demonstrates Lang Son•s strong com-
mitment to further strengthening and

deepening the traditional friendly and
cooperative relationship between Lang
Son and Guangxi.

The Chairman of Guangxi noted that
Lang Son and Guangxi share close geo-
graphical proximity, similar cultural char-
acteristics and a long-standing friendly
relationship. Under the strategic guid-
ance of the senior leaders of the two Par-
ties and States, cooperation between
Lang Son and Guangxi in recent years
has achieved signi{cant results in vari-
ous {elds, including infrastructure and
transport connectivity, border manage-
ment, and people-to-people exchanges.
He emphasized that 2026 will be a year
of special signi{cance for both the Com-
munist Party and the State of Viet Nam
and China. Accordingly, Guangxi are
willing to closely coordinate with Lang
Son to e@ectively implement the impor-
tant common understandings reached
between the senior leaders of the two
Parties and States, thereby continuously
deepening mutually bene{cial cooper-
ation between the two sides.

Additionally, the Chairman of
Guangxi expressed his wish to soon wel-
come the Secretary of the Lang Son
Provincial Party Committee to visit
Guangxi.

VU GIANG
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��ng chí Hoàng Zu�c Khánh, Bí th+ T=nh Fy t•ng quà l+u ni>m cho ��ng chí Vi Thao, ChF t�ch
Zu&ng Tây. �nh: TRÍ D�NG/ Mr. Hoang Quoc Khanh, Secretary of the Provincial Party Committee,
presents a souvenir to Mr. Wei Tao, Chairman of Guangxi. Photo: TRI DUNG

vi�c t�i L�ng S
n, cho r?ng chuy�n th!m
th' hi�n s� coi tr*ng cao 	� c�a Qu�ng
Tây 	
i v#i L�ng S
n, 	�ng th�i khYng
	�nh quy�t tâm c�a hai Bên trong vi�c
thúc 	�y quan h� h$p tác 	i vào chi�u
sâu, th�c ch�t, trên c
 s� tin c�y chính tr�
và cùng có l$i. ��ng chí Ch� t�ch nh�n
m�nh, th�i gian qua, h$p tác L�ng S
n -
Qu�ng Tây 	ã tr� thành 	i'm sáng, mô
hình m]u m�c trong h$p tác 	�a
ph�
ng gi�a hai n�#c, thu 	�$c nhi�u
k�t qu� trong các l<nh v�c nh� giao l�u
nhân dân, v!n hóa, giáo d�c, y t�, qu�n
lý biên gi#i, phòng ch
ng t�i ph�m;
	�ng th�i m� r�ng sang các l<nh v�c
m#i nh� chuy'n 	�i s
, c�a kh�u thông
minh, logistics, trí tu� nhân t�o và kinh
t� s
. H$p tác kinh t� - th�
ng m�i ti�p
t�c 	�$c duy trì �n 	�nh, 	óng góp quan

��ng chí Nguy�n C&nh Toàn, ChF t�ch UBND t=nh �ón � �ng chí Vi Thao, ChF t�ch Chính
quy)n Zu&ng Tây. �nh: TRÍ D�NG/ Mr. Nguyen Canh Toan, Chairman of the Provincial People•s
Committee welcomed Mr. Wei Tao, Chairman of the Guangxi Government. Photo: TRI DUNG
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tr*ng vào kim ng�ch th�
ng m�i Vi�t Nam -
Trung Qu
c. Hai bên c^ng ph
i h$p nâng c�p
h� t�ng biên gi#i và 	�y nhanh tri'n khai xây
d�ng thí 	i'm c�a kh�u thông minh t�i c>p c�a
kh�u qu
c t� H�u Ngh� - H�u Ngh� Quan.

��ng chí bày t~ mong mu
n L�ng S
n -
Qu�ng Tây ti�p t�c phát huy h
n n�a vai trò
trong hành lang kinh t� Nam Ninh - L�ng S
n -
Hà N�i - H�i Phòng - Qu�ng Ninh nh� tr�c k�t
n
i m]u m�c gi�a Trung Qu
c và ASEAN; 	�ng
th�i 	� xu�t các n�i dung tr*ng tâm thúc 	�y
h$p tác th�i gian t#i, g�m: tri'n khai hi�u qu�
các khuôn kh� h$p tác chung; t!ng c��ng h$p
tác kinh t� - th�
ng m�i, k�t n
i và nâng c�p
c�a kh�u; 	�y m�nh quy ho�ch, k�t n
i chi�n
l�$c, m� r�ng không gian h$p tác; thúc 	�y
	�u t�, các l<nh v�c h$p tác m#i; t!ng c��ng
qu�n lý biên gi#i, phòng ch
ng t�i ph�m và
giao l�u v!n hóa, nhân dân gi�a hai Bên.

��ng chí Vi Thao, Ch� t�ch Chính quy�n Khu
t� tr�, c�m 
n s� 	ón ti�p tr*ng th� c�a t�nh L�ng
S
n và thông tin m�t s
 k�t qu� quan tr*ng
trong chuy�n th!m, làm vi�c t�i Vi�t Nam. ��ng
chí khYng 	�nh m
i quan h� h$p tác, giao l�u
h�u ngh� lâu 	�i gi�a L�ng S
n - Qu�ng Tây,
	�ng th�i 	ánh giá cao nh�ng k�t qu� 	�t 	�$c
th�i gian qua, nh�t là trong xây d�ng, k�t n
i
h� t�ng giao thông; qu�n lý biên gi#i, phòng
ch
ng t�i ph�m qua biên gi#i và t!ng c��ng
h$p tác trên các l<nh v�c giao l�u nhân v!n,
giáo d�c, trao 	�i 	oàn các c�p.

��ng chí Ch� t�ch Vi Thao 	� ngh� Qu�ng
Tây và L�ng S
n cùng t�p trung tri'n khai m�t
s
 n�i dung h$p tác tr*ng tâm trong th�i gian
t#i nh�: 	�y nhanh xây d�ng và s#m 	�a vào
v�n hành c�a kh�u thông minh; thúc 	�y k�t
n
i h� t�ng giao thông, nh�t là tri'n khai tuy�n
	��ng s+t kh� tiêu chu�n ��ng �!ng - Hà N�i;
t!ng c��ng h$p tác du l�ch qua biên gi#i; ph
i
h$p ch>t chZ trong qu�n lý biên gi#i, xây d�ng
c
 ch� c"u h� kh�n c�p; ti�p t�c c�ng c
 và làm
sâu s+c h
n quan h� h$p tác, giao l�u h�u ngh�
gi�a hai bên.

Hai 	�ng chí Ch� t�ch bày t~ �ng h� các 	�
xu�t c�a hai bên t�i H�i 	àm, 	�ng th�i khYng
	�nh sZ ch� 	�o các c
 quan liên quan c�a hai
bên nghiên c"u, thúc 	�y tri'n khai th�c hi�n,
nh?m ti�p t�c 	�a quan h� h$p tác h�u ngh�
L�ng S
n - Qu�ng Tây phát tri'n m�nh mZ, tr�
thành mô hình ki'u m]u trong h$p tác 	�a
ph�
ng Vi�t Nam - Trung Qu
c.

V� GIANG

TALKS BETWEEN THE CHAIRMAN OF THE LANG SON PROVIN�
CIAL PEOPLE•S COMMITTEE, VIET NAM, AND THE CHAIRMAN OF
THE PEOPLE•S GOVERNMENT OF THE GUANGXI ZHUANG AU�
TONOMOUS REGION, CHINA
~ithin the working visit to Viet Nam by the delegat ion of the
Guangxi |huang Autonomous Region, China, on the aft er-
noon of November 2E, 2025, Mr. Nguyen Canh Toan, Deputy
Secretary of the Lang Son Provincial Party Committee and
Chairman of the Lang Son Provincial People•s Committee, re-
ceived and held talks with Mr. ~ei Tao, Member of t he Central
Committee of the Communist Party of China, Deputy Secre-
tary of the Guangxi Party Committee and Chairman of the
People•s Government of the Guangxi |huang Autonomou s
Region, China.

Attending the talks were Mr.
Dinh Huu Hoc, Member of the

Standing Committee of the Provin-
cial Party Committee and Standing
Vice Chairman of the Provincial
People•s Committee; Ms. Nguyen
Thi Huong, Consul General of Viet
Nam in Nanning, China; Mr. Do
Nam Trung, Director General of the
Department of Northeast Asian Af-
fairs, Ministry of Foreign A@airs; and
the leaders of several provincial de-
partments, boards and sectors.

Mr. Nguyen Canh Toan, Chair-
man of the Provincial People•s
Committee warmly welcomed Mr.
Wei Tao, Chairman of the People•s
Government of the Guangxi

_huang Autonomous Region and
his delegation on their working
visit to Lang Son. He noted that the
visit demonstrates Guangxi•s high
regard for Lang Son, while aJrm-
ing the strong determination of
both sides to promote bilateral co-
operation in a deeper and more
substantive manner, based on po-
litical trust and mutual bene{t. He
emphasized that in recent years,
cooperation between Lang Son
and Guangxi has become a bright
spot and a model of local-level co-
operation between the two coun-
tries, achieving notable results in
such {elds as people-to-people ex-
changes, culture, education,

Lãnh �!o hai Bên tuyên b� khánh thành công trình �+ ]ng chuyên d^ng v�n
chuy#n hàng hóa khu v�c m�c 1119 - 1120. �nh: TRÍ D�NG/ Leaders of both
sides jointly declare the inauguration of the dedicated cargo transport road project
in the area of border markers 1119 - 1120. Photo: TRI DUNG



Tham d� L� Khánh thành v� phía 	�i
bi'u t�nh L�ng S
n có 	�ng chí

Nguy�n C�nh Toàn, Phó Bí th� T�nh u%,
Ch� t�ch UBND t�nh; 	�ng chí �inh H�u

H*c, U% viên Ban Th��ng v� T�nh u%, Phó
Ch� t�ch Th��ng tr�c UBND t�nh; 	�i
di�n Lãnh 	�o các s�, ban, ngành, 	�a
ph�
ng, các l�c l�$ng ch"c n!ng t�i c�a

kh�u. ��i bi'u B� Ngo�i giao có 	�ng
chí Nguy�n Th� H��ng, T�ng Lãnh s�
Vi�t Nam t�i Nam Ninh; 	�ng chí �=
Nam Trung,V� tr��ng V� �ông B+c Á;
	�ng chí Nguy�n Hoàng H�i, Phó Ch�
nhi�m U% ban biên gi#i qu
c gia.

�oàn 	�i bi'u Khu t� tr� dân t�c
Choang Qu�ng Tây, Trung Qu
c có 	�ng
chí Vi Thao, �y viên Ban Ch�p hành
Trung �
ng ��ng C�ng s�n Trung Qu
c,
Ch� t�ch Chính quy�n Khu t� tr� cùng 	�i
di�n Lãnh 	�o các s�, ban, ngành, 	�a

healthcare, border management, and
crime prevention. Additionally, cooper-
ation has expanded into new areas in-
cluding digital transformation, smart
border gates, logistics, arti{cial intelli-
gence, and the digital economy. Eco-
nomic and trade cooperation has
continued to be maintained in a stable
manner, making an important contribu-
tion to Viet Nam…China trade turnover.
The two sides have also coordinated to
upgrade border infrastructure and ac-
celerate the pilot implementation of the
smart border gate project at the Huu
Nghi … |ouyi Guan international border
gate pair.

The Chairman of the Provincial Peo-
ple•s Committee expressed his hope
that Lang Son and Guangxi would con-
tinue to further promote their role
within the Nanning - Lang Son - Ha Noi
- Hai Phong - Quang Ninh economic cor-
ridor as a model connectivity axis be-
tween China and ASEAN. He also
proposed key priorities for promoting
cooperation in the coming period, in-

cluding e@ective implementation of ex-
isting cooperation frameworks;
strengthening economic and trade co-
operation as well as border gate con-
nectivity and upgrading; enhancing
planning coordination and strategic
connectivity to expand cooperation
space; promoting investment and new
areas of cooperation; strengthening
border management and cross-border
crime prevention; and expanding cul-
tural and people-to-people exchanges
between the two sides. 

Mr. Wei Tao, Chairman of the People•s
Government of the Guangxi _huang
Autonomous Region, expressed his ap-
preciation for the warm and respectful
reception extended by Lang Son
province and briefed participants on
several important outcomes of the
Guangxi delegation•s working visit to
Viet Nam. He reaJrmed the long-stand-
ing cooperative and friendly exchanges
between Lang Son and Guangxi, while
highly valuing the results achieved in re-
cent years, particularly in the develop-

ment and connectivity of transport in-
frastructure; border management and
cross-border crime prevention; and the
continued strengthening of coopera-
tion in people-to-people exchanges, ed-
ucation, and exchanges of delegations
at all levels.

Chairman Wei Tao proposed that
Guangxi and Lang Son jointly focus on
implementing several key cooperation
priorities in the coming period, includ-
ing accelerating the construction and
early operation of the smart border gate;
promoting transport infrastructure con-
nectivity, particularly the implementa-
tion of the standard-gauge Dong Dang
- Ha Noi railway project; strengthening
cross-border tourism cooperation;
closely coordinating in border manage-
ment and establishing emergency res-
cue mechanisms; and continuing to
consolidate and further deepen friendly
exchanges and cooperation between
the two sides.

The two Chairmen expressed their
support for the proposals put forward by
both sides and aJrmed that they would
direct relevant agencies of the two sides
to study and promote their implemen-
tation, with a view to further advancing
the friendly and cooperative relationship
between Lang Son and Guangxi, making
it a model of local-level cooperation be-
tween Viet Nam and China.

VU GIANG
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�oàn �!i bi#u hai bên tham d� H%i �àm. �nh: TRÍ D�NG/ Delegations from both sides attend
the talks. Photo:TRI DUNG

KHÁNH THÀNH CÔNG TRÌNH ���NG CHUYÊN D�NG V�N CHUY�N HÀNG HÓA KHU V�C M	C 1119�1120
C
A KH�U THÔNG MINH H�U NGH
 �VI�T NAM� � H�U NGH
 QUAN �TRUNG QU	C�
Ngày 2E/11/2025, t!i Km0, �+]ng chuyên d^ng v�n chu y#n hàng hóa
khu v�c m�c 1119-1120 c�a kh�u qu�c t� H�u Ngh� QVi >t NamW - H�u
Ngh� Zuan QTrung Zu�cW, U[ ban nhân dân t=nh L!ng S(n, Vi>t Nam và
Chính quy)n nhân dân Khu t� tr� dân t%c Choang Zu&ng Tây, Trung
Zu�c ph�i h7p t� ch�c L� Khánh thành công trình �+] ng chuyên d^ng
v�n chuy#n hàng hóa khu v�c m�c 1119 - 1120 c�a kh� u thông minh
H�u Ngh� QVi>t NamW - H�u Ngh� Zuan QTrung Zu�cW. 



ph�
ng, các l�c l�$ng ch"c n!ng t�i c�a
kh�u c�a Qu�ng Tây.

Phát bi'u t�i L� Khánh thành, 	�ng
chí Nguy�n C�nh Toàn, Ch� t�ch UBND
t�nh khYng 	�nh s� ki�n hôm nay không
ch� góp ph�n làm sâu s+c thêm tình h�u
ngh� láng gi�ng gi�a hai n�#c, mà còn
t�o ra 	�ng l�c m#i 	' thúc 	�y h$p tác
thi�t th�c, hi�u qu� và cùng có l$i gi�a
L�ng S
n -Qu�ng Tây; vi�c khánh thành
công trình có ý ngh<a 	>c bi�t quan
tr*ng, là b�#c ti�n 	�u tiên và mang tính
n�n t�ng trong quá trình xây d�ng mô
hình c�a kh�u thông minh H�u Ngh� -
H�u Ngh� Quan. ��ng chí mong mu
n
trong th�i gian t#i, hai Bên m� r�ng h$p
tác trong chuy'n 	�i s
, công ngh�
thông tin, qu�n lý biên gi#i hi�n 	�i, b�o
	�m cho c�a kh�u thông minh v�n
hành thông su
t, hi�u qu�, mang l�i l$i
ích thi�t th�c cho doanh nghi�p và
Nhân dân hai Bên.

Trong phát bi'u t�i L� Khánh thành,
	�ng chí Vi Thao, Ch� t�ch Chính quy�n
Khu t� tr� Qu�ng Tây nh�n m�nh vi�c
khánh thành 	��ng chuyên d�ng có ý
ngh<a tr*ng 	�i và then ch
t, góp ph�n
gi�m b#t tình tr�ng ùn t+c t�i khu v�c
c�a kh�u và 	ánh d�u s� k�t n
i c�a
kh�u thông minh c�a hai n�#c. ��ng

chí mong mu
n s� ki�n sZ là c
 h�i m#i
	' t!ng c��ng h$p tác, cùng thúc 	�y
xây d�ng c�a kh�u thông minh; khi c�a
kh�u thông minh chính th"c 	i vào ho�t
	�ng sZ t!ng thêm 	�ng l�c m#i cho
h$p tác kinh t�, th�
ng m�i gi�a hai
n�#c Vi�t Nam - Trung Qu
c.

T�i L� Khánh thành, ng��i 	"ng 	�u
Chính quy�n T�nh L�ng S
n và Khu t� tr�
dân t�c Choang Qu�ng Tây 	ã cùng
tuyên b
 khánh thành công trình và
ch"ng ki�n ho�t 	�ng thông xe ch�
hàng hóa xu�t nh�p kh�u qua 	��ng
chuyên d�ng v�n chuy'n hàng hóa khu
v�c m
c 1119 - 1120.

V� GIANG
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Attending the ceremony, on the
side of Lang Son province were

Mr. Nguyen Canh Toan, Deputy Sec-
retary of the Provincial Party Com-
mittee and Chairman of the
Provincial People•s Committee; Mr.
Dinh Huu Hoc, Member of the
Standing Committee of the Provin-
cial Party Committee and Standing
Vice Chairman of the Provincial Peo-
ple•s Committee; leaders of provin-
cial departments, boards, sectors,
localities, and functional forces at
the border gate. From the Ministry
of Foreign A@airs, there were Mrs.
Nguyen Thi Huong, Consul General

On November 2E, 2025, at
Km0 of the specialized com-
modity transport route in the
area of border markers 1119-
1120 at the Huu Nghi QViet
NamW - Youyi Guan QChinaW in-
ternational border gate, the
People•s Committee of Lang
Son province, Viet Nam and
the People•s Government of
the Guangxi |huang Au-
tonomous Region, China, held
the inauguration ceremony of
the specialized commodity
transport route in the area of
border markers 1119 - 1120 at
the Huu Nghi QViet NamW -
Youyi Guan QChinaW smart bor-
der gate. 

�!i bi#u ch�ng ki�n ho!t �%ng thông xe ch� hàng hóa  xu?t nh�p kh�u qua �+]ng
chuyên d^ng v�n chuy#n hàng hóa khu v�c m�c 1119 - 1120. �nh: TRÍ D�NG/ Delegates
witness the operation of vehicles transporting import and export goods through the special-
ized commodity transport route in the area of border markers 1119 - 1120. Photo: TRI DUNG

LÃNH ��O UBND T�NH TI�P XÃ GIAO ��I S� HOA K! T�I VI�T NAM
Ngày 12/12/2025, t!i tr^ s�
UBND t=nh L!ng S(n, ông
�oàn Thanh S(n, Phó ChF t�ch
UBND t=nh ti�p xã giao �oàn
công tác �!i s� quán Hoa K`
t!i Vi>t Nam và T� ch�c T'm
nhìn Th� gi;i Q~VIW do ông
Marc Knapper, �!i s� �•c
m>nh toàn quy)n Hoa K` t!i
Vi>t Nam d\n �'u.

Cùng tham gia �oàn công tác có ông
Doseba Tua Sinay, Tr��ng ��i di�n

T� ch"c WVI t�i Vi�t Nam; cán b� c�a ��i
s" quán Hoa K‚ t�i Vi�t Nam và T� ch"c
WVI. Cùng d� ti�p 	oàn công tác có 	�i
di�n Lãnh 	�o �y ban M>t tr�n t� qu
c
Vi�t Nam t�nh; 	�i di�n Lãnh 	�o các s�,
ngành: Ngo�i v�, V!n phòng UBND t�nh,
Tài chính, Công an t�nh.

Ông �oàn Thanh S
n, Phó Ch� t�ch
UBND t�nh bày t~ vui m&ng 	ón ti�p ��i



of Viet Nam in Nanning; Mr. Do Nam
Trung, Director General of the North-
east Asia Department; and Mr. Nguyen
Hoang Hai, Deputy Chairman of the
National Border Committee.

The delegation of the Guangxi
_huang Autonomous Region, China,
was led by Mr. Wei Tao, Member of the
Central Committee of the Communist
Party of China and Chairman of the
People•s Government of the Guangxi
_huang Autonomous Region, to-
gether with leaders of departments,
boards, sectors and functional forces
at the border gate of Guangxi.

In his speech at the ceremony, Mr.
Nguyen Canh Toan, Chairman of the

Provincial People•s Committee, af-
{rmed that the event not only further
deepens the traditional friendly neigh-
borly relations between the two coun-
tries, but also creates new momentum
to promote practical, e@ective, and
mutually bene{cial cooperation be-
tween Lang Son and Guangxi. He em-
phasized that the inauguration of the
project is of special signi{cance, mark-
ing a pioneering and foundational
step in the process of building the Huu
Nghi … |ouyi Guan smart border gate
model. He expressed his hope that, in
the coming time, both sides would ex-
pand cooperation in digital transfor-
mation, information technology, and

modern border management, ensur-
ing the smooth and eJcient opera-
tion of the smart border gate and
bringing tangible bene{ts to enter-
prises and people of both sides.

In his remarks, Mr. Wei Tao, Chair-
man of the People•s Government of
the Guangxi _huang Autonomous Re-
gion, stressed that the inauguration of
the dedicated road is of great and piv-
otal signi{cance, contributing to the
reduction of congestion in the border
gate area and marking the connectiv-
ity of smart border gates between the
two countries. He expressed his hope
that the event would open up new op-
portunities for enhanced cooperation
and joint promotion of smart border
gate development, and that once the
smart border gate becomes into oper-
ation, it will generate new impetus for
economic and trade cooperation be-
tween Viet Nam and China.

At the ceremony, the leaders of the
People•s Government of Lang Son
province and the Guangxi _huang Au-
tonomous Region jointly declared the
inauguration of the project and wit-
nessed the operation of cargo vehicles
transporting import and export goods
through the specialized commodity
transport route in the area of border
markers 1119-1120.

VU GIANG
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INAUGURATION OF THE SPECIALIZED COMMODITY TRANSPORT ROUTE IN THE AREA OF BORDER
MARKERS 1119 � 1120 AT THE HUU NGHI �VIET NAM� � YOUYI GUAN �CHINA� SMART BORDER GATE

��ng chí Nguy�n C&nh Toàn, ChF t�ch UBND t=nh L!ng S(n phát bi#u t!i L� Khánh
thành. �nh: TRÍ D�NG/ Mr. Nguyen Canh Toan, Deputy Secretary of the Lang Son Provincial
Party Committee and Chairman of the Provincial People•s Committee, delivers his remarks at
the inauguration ceremony. Photo:TRI DUNG

Toàn c&nh bu�i ti�p. �nh: TRÍ D�NG/ Overview of the courtesy call. Photo: TRI DUNG

s" Marc Knapper cùng �oàn công tác
	�n th!m và trao vi�n tr$ nhân 	�o h=
tr$ Nhân dân t�nh kh+c ph�c h�u qu� do
bão gây ra. Ông 	ánh giá cao s� quan
tâm, chia s[ k�p th�i c�a cá nhân ��i s"
Marc Knapper và ��i s" quán Hoa K‚ t�i
Vi�t Nam, T� ch"c WVI thông qua 02
kho�n vi�n tr$ v#i t�ng tr� giá 282.202
USD, góp ph�n giúp 	�a ph�
ng s#m �n
	�nh 	�i s
ng Nhân dân.

Nhân d�p này, Phó Ch� t�ch UBND
t�nh trân tr*ng m�i ��i s" Marc Knapper
và các c�ng s� 	�n th!m, tr�i nghi�m



Attending the delegation were Mr.
Doseba Tua Sinay, National Direc-

tor of World Vision International in Viet
Nam, along with oJcials from the U.S.
Embassy in Viet Nam and World Vision
International. Also attending the meet-
ing were representatives of the leader-
ship of the Viet Nam Fatherland Front
Committee of the province, and lead-
ers of relevant departments and agen-
cies, including the Department of
Foreign A@airs, the OJce of the
Provincial People•s Committee, the De-
partment of Finance, and the Provin-
cial Public Security

Mr. Doan Thanh Son, Vice Chair-
man of the Provincial People•s Commit-
tee, expressed his pleasure in
welcoming Ambassador Marc Knapper
and the working delegation to visit
and provide humanitarian assistance
to support the people of the province
in overcoming the consequences
caused by the typhoon. He highly ap-
preciated the timely attention and
sharing shown by Ambassador Marc
Knapper personally, as well as by the
Embassy of the United States in Viet
Nam and World Vision International

(WVI), through two aid packages with
a total value of 282,202 USD, contribut-
ing to helping the locality quickly sta-
bilize the lives of the people.

On this occasion, the Vice Chair-
man of the Provincial People•s Commit-
tee respectfully invited Ambassador
Marc Knapper and his colleagues to
visit and experience the scenic land-
scapes and cultural identity of Lang

Son Province, especially the UNESCO
Lang Son Global Geopark, Quynh Son
Community-Based Tourism Village rec-
ognized by the World Tourism Organi-
zation as one of the world•s best
tourism villages as well as to attend the
Xu Lang Peach Blossom Festival and
activities celebrating the Party and
welcoming the Spring of the 2026
Lunar New |ear.

Ambassador Marc Knapper noted
that in 2025, natural disasters, ty-
phoons, and •oods caused severe
damage to many localities, including
Lang Son Province. The U.S. Embassy
promptly mobilized resources to sup-
port the Vietnamese people in ad-
dressing the aftermath of the storms,
including the people of Lang Son
Province.

In addition, Ambassador Marc
Knapper expressed his desire to ex-
pand cooperation with Lang Son in the
{elds of investment, trade, tourism,
healthcare, and education in the com-
ing time; and at the same time ex-
pressed his hope to have the
opportunity to return to Lang Son to
learn more about the land and people
here and to attend the Peach Blossom
Festival in 2026 at the invitation of the
province.

On the same afternoon, the work-
ing delegation of the U.S. Embassy in
Viet Nam and World Vision Interna-
tional provided assistance to house-
holds a@ected by •oods and typhoons
in |en Binh Commune.

MAI THU
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LEADER OF THE PROVINCIAL PEOPLE•S COMMITTEE RECEIVES A
COURTERY CALL FROM THE  U.S AMBASSADOR TO VIET NAM
On December 12, 2025, at the headquarters of the Lang Son Provincial
People•s Committee, Mr. Doan Thanh Son, Vice Chairman of the Provin-
cial People•s Committee, received a courtesy call from the delegation
of the United States Jmbassy in Viet Nam and the ~orld Vision Interna-
tional Q~VIW, led by Mr. Marc Knapper, Ambassador Jxtraordinary and
Plenipotentiary of the United States to Viet Nam.

danh lam th+ng c�nh và b�n s+c v!n
hóa t�nh L�ng S
n, 	>c bi�t là Công viên
	�a ch�t toàn c�u UNESCO L�ng S
n,
Làng du l�ch c�ng 	�ng Qu‚nh S
n -
ngôi làng 	�$c T� ch"c Du l�ch Th� gi#i
công nh�n là làng du l�ch t
t nh�t th�
gi#i, cùng tham d� L� h�i Hoa 	ào X"
L�ng và các ho�t 	�ng m&ng ��ng,
m&ng Xuân Bính Ng* n!m 2026.

��i s" Marc Knapper cho bi�t trong

n!m 2025, thiên tai, bão l^ 	ã gây thi�t
h�i n>ng n� cho nhi�u 	�a ph�
ng,
trong 	ó có t�nh L�ng S
n. ��i s" quán
Hoa K‚ 	ã kh�n tr�
ng huy 	�ng ngu�n
l�c nh?m h= tr$ ng��i dân Vi�t Nam,
góp ph�n kh+c ph�c h�u qu� sau bão,
trong 	ó có Nhân dân t�nh L�ng S
n.

Bên c�nh 	ó, ��i s" Marc Knapper
bày t~ mong mu
n m� r�ng h$p tác v#i
L�ng S
n trên các l<nh v�c 	�u t�, th�
ng

m�i, du l�ch, y t� và giáo d�cƒ, trong th�i
gian t#i; 	�ng th�i hy v*ng có d�p quay
tr� l�i L�ng S
n, tìm hi'u v� m�nh 	�t,
con ng��i n
i 	ây và tham d� L� h�i Hoa
	ào n!m 2026 theo l�i m�i c�a t�nh.

Chi�u cùng ngày, �oàn công tác ��i
s" quán Hoa K‚ t�i Vi�t Nam và T� ch"c
WVI 	ã trao vi�n tr$ cho các h� gia 	ình
b� �nh h��ng b�i bão l�t t�i xã |ên Bình.

MAI THU

Ông �oàn Thanh S(n, Phó ChF t�ch UBND
t=nh t•ng quà l+u ni>m cho �!i s� Hoa K`
Marc Knapper. �nh: TRÍ D�NG/ Mr. Doan
Thanh Son, Vice Chairman of the Provincial Peo-
ple•s Committee, presents souvenirs to U.S. Am-
bassador Marc Knapper. Photo: TRI DUNG



Ms. Tran Thanh Nhan, Vice Chair-
woman of the Provincial Peo-

ple•s Committee, warmly welcomed

Ambassador Olivier Brochet and the
delegation to visit and work in the
province, aJrming that the visit held
signi{cant importance in strengthen-
ing cooperation and exchanges be-

tween Lang Son and French partners.
At the meeting, the Vice Chair-

woman provided an overview of the
province•s potential and advantages
in border-gate economy develop-

Bà Tr�n Thanh Nhàn, Phó Ch� t�ch
UBND t�nh, nhi�t li�t chào m&ng ��i

s" Olivier Brochet cùng �oàn công tác
	�n th!m và làm vi�c t�i t�nh, khYng
	�nh chuy�n th!m có ý ngh<a quan
tr*ng trong vi�c t!ng c��ng quan h�
h$p tác và giao l�u gi�a L�ng S
n v#i

các 	
i tác Pháp.
T�i bu�i làm vi�c, bà Phó Ch� t�ch

UBND t�nh 	ã thông tin khái quát v�
ti�m n!ng, l$i th� c�a t�nh trong phát
tri'n kinh t� c�a kh�u, du l�ch, nông
nghi�p, 	�ng th�i 	ánh giá cao k�t qu�
h$p tác tích c�c gi�a t�nh L�ng S
n v#i

��i s" quán Pháp t�i Vi�t Nam, c^ng nh�
các 	
i tác Pháp th�i gian qua. Chuy�n
th!m c�a ��i s" Olivier Brochet góp
ph�n làm sâu s+c h
n quan h� h$p tác,
	óng góp thi�t th�c vào vi�c c�ng c

quan h� 	
i tác chi�n l�$c toàn di�n Vi�t
Nam - Pháp, h�#ng t#i m� r�ng các 	�nh
h�#ng h$p tác m#i trong th�i gian t#i.

Phát bi'u t�i bu�i làm vi�c, ��i s"
Olivier Brochet c�m 
n s� 	ón ti�p tr*ng
th� c�a t�nh L�ng S
n, 	�ng th�i bày t~
vui m&ng khi l�n 	�u 	�n th!m t�nh. ��i
s" khYng 	�nh Pháp coi tr*ng và mong
mu
n thúc 	�y quan h� 	
i tác chi�n
l�$c toàn di�n v#i Vi�t Nam, mong
mu
n t!ng c��ng h$p tác v#i t�nh L�ng
S
n trên các l<nh v�c "ng phó bi�n 	�i
khí h�u, phát tri'n du l�ch b�n v�ng, ch�
bi�n nông s�n và nâng cao giá tr� s�n
ph�m 	�a ph�
ng, 	�ng th�i mong
nh�n 	�$c s� ph
i h$p ch>t chZ c�a
t�nh trong th�i gian t#i.

Trong khuôn kh� ch�
ng trình làm
vi�c t�i t�nh, �oàn công tác ��i s" quán
C�ng hòa Pháp t�i Vi�t Nam 	ã 	�n
th!m Tòa Giám m�c Giáo ph�n L�ng
S
n - Cao B?ng và kh�o sát m�t s
 	i'm
du l�ch trên 	�a bàn t�nh.  KH�NG NGH�A

17LANG SON Department of Foreign Affairs | December2025

��I S� C�NG HOÀ PHÁP T�I VI�T NAM TH�M VÀ LÀM VI�C T�I T�NH L�NG S�N

Ngày 15/12/2025, �oàn công tác cFa �!i s� quán C%ng  hoà Pháp t!i
Vi>t Nam do ông Olivier Brochet, �!i s� �•c m>nh to àn quy)n C%ng
hòa Pháp t!i Vi>t Nam d\n �'u �ã ��n th�m và làm vi >c t!i t=nh L!ng
S(n. Ti�p và làm vi>c v;i �oàn có bà Tr'n Thanh Nhà n, Phó ChF t�ch
UBND t=nh cùng Lãnh �!o m%t s� s�, ngành cFa t=nh.

Các �!i bi#u ch^p &nh l+u ni>m t!i ch+(ng trình. �nh: TRÍ D�NG/ Delegates take a group
photo at the meeting. Photo: TRI DUNG

FRENCH AMBASSADOR TO VIET NAM VISITS AND WORKS IN LANG SON PROVINCE
On December 15, 2025, a delega-
tion of the Jmbassy of the {rench
Republic in Viet Nam, led by Mr.
Olivier Brochet, Ambassador Jx-
traordinary and Plenipotentiary
of the {rench Republic to Viet
Nam, paid a working visit to Lang
Son Province. Receiving and
working with the delegation
were Ms. Tran Thanh Nhan, Vice
Chairwoman of the Provincial
People•s Committee, together
with leaders of several provincial
departments and agencies.

Toàn c&nh ch+(ng trình làm vi>c.  �nh: KHÁNH LY/ Overview of the meeting. Photo: KHANH LY



T�i bu�i làm vi�c, ông �inh H�u H*c,
Phó Ch� t�ch Th��ng tr�c UBND t�nh

bày t~ vui m&ng 	�$c 	ón ti�p bà Mar-
celle Torres Alves Okuno cùng phu quân
	�n kh�o sát, xúc ti�n, thúc 	�y h$p tác
trên các l<nh v�c mà hai bên quan tâm,
d�ng th�i, gi#i thi�u v� ti�m n!ng, th�
m�nh c�a t�nh L�ng S
n trong phát tri'n
công nghi�p v#i h� t�ng công nghi�p
	ang 	�$c chú tr*ng 	�u t� 	�ng b�,
n!ng l�$ng s�ch, 	>c bi�t là 	i�n gió và
Công viên 	�a ch�t toàn c�u UNESCO.
Ông c^ng bày t~ mong mu
n, v#i vai trò
và �nh h��ng c�a mình, bà cùng phu
quân sZ là c�u n
i thu hút các nhà 	�u
t� Brazil vào các khu, c�m công nghi�p
t�nh L�ng S
n, ti�p t�c thúc 	�y các ho�t
	�ng h$p tác, giao l�u trong l<nh v�c
công ngh�, giáo d�c và 	ào t�o, qu�ng
bá du l�ch, 	ào t�o bóng 	á tr[ƒ

Bà Marcelle Torres Alves Okuno, Lãnh
s� danh d� Vi�t Nam t�i Bang Rio de
`aneiro, Brazil bày t~ c�m 
n sâu s+c v�
s� ti�p 	ón tr*ng th� c�a lãnh 	�o t�nh
dành cho �oàn công tác. ��ng th�i, bà
khYng 	�nh, 	
i v#i nh�ng l<nh v�c là th�
m�nh c�a bang Rio de `aneiro, Brazil mà

t�nh L�ng S
n quan tâm nh� n!ng l�$ng
xanh h�#ng t#i phát tri'n b�n v�ng,
giáo d�c và 	ào t�o và bóng 	á tr[, bà sZ
n= l�c là c�u n
i thúc 	�y h$p tác gi�a
bang Rio de `aneiro c^ng nh� các 	�a
ph�
ng, doanh nghi�p khác c�a Brazil
v#i t�nh L�ng S
n. Bà c^ng 	� xu�t m�t
s
 ho�t 	�ng có ti�m n!ng thúc 	�y h$p
tác gi�a hai bên trong t�
ng lai g�n, nh�
giao l�u v!n hoá, qu�ng bá du l�ch 	�a
ph�
ng.

Ch�
ng trình làm vi�c t�i t�nh L�ng
S
n c�a bà Marcelle Torres Alves Okuno
kh�i ngu�n t& k�t qu� c�a chuy�n công
tác c�a �oàn 	�i bi'u t�nh 	�n Brazil vào
tháng 9/2025, 	>t n�n móng thúc 	�y
giao l�u và h$p tác gi�a t�nh L�ng S
n
v#i 	�a ph�
ng c�a Brazil trong th�i gian
ti�p theo. 

Tr�#c 	ó, bà Marcelle Torres Alves
Okuno, Lãnh s� danh d� Vi�t Nam t�i
Bang Rio de ̀ aneiro, Brazil cùng phu quân
	ã tham quan, kh�o sát m�t s
 	�a 	i'm
du l�ch t�i L�ng S
n nh�: Làng du l�ch
c�ng 	�ng Qu‚nh S
n, 	�n M]u ��ng
�!ng, danh th+ng Nh� - Tam Thanh.

MAI THU
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Toàn c&nh bu�i làm vi>c. �nh: LA MAI/ Overview of the meeting. Photo: LA MAI

LÃNH ��O UBND T�NH TI�P VÀ LÀM VI�C V�I LÃNH S� DANH D� VI�T NAM
T�I BANG RIO DE JANEIRO, BRAZIL
Chi)u ngày 11/11/2025, t!i tr^ s� UBND t=nh, ông �i nh H�u H"c, U[ viên
Ban th+]ng v^ T=nh u[, Phó ChF t�ch Th+]ng tr�c UBN D t=nh chF trì bu�i
�ón ti�p và làm vi>c v;i bà Marcelle Torres Alves O kuno, �ng c� viên Lãnh
s� danh d� Vi>t Nam t!i Bang Rio de €aneiro, Brazil  và phu quân. Cùng d�
làm vi>c có �!i di>n Lãnh �!o các s�, ngành: Ngo!i v^, V�n hoá, Th# thao
và Du l�ch, Công th+(ng, V�n phòng UBND t=nh, Trung tâm Xúc ti�n �'u
t+, th+(ng m!i và du l�ch t=nh.

ment, tourism, and agricul-
ture, and highly appreciated
the positive outcomes of co-
operation between Lang Son
Province and the French Em-
bassy in Viet Nam, as well as
French partners, in recent
years. The visit by Ambassa-
dor Olivier Brochet con-
tributed to further deepening
cooperative relations and
making practical contribu-
tions to consolidating the Viet
Nam - France comprehensive
strategic partnership, while
moving toward expanding
new cooperation orientations
in the coming time.

Speaking at the meeting
Ambassador Olivier Brochet
thanked Lang Son Province
for the warm and respectful
reception and expressed his
pleasure at visiting the
province for the {rst time. He
aJrmed that France attaches
great importance to and
wishes to promote the com-
prehensive strategic partner-
ship with Viet Nam, and
expressed his desire to
strengthen cooperation with
Lang Son Province in areas
such as climate change adap-
tation, sustainable tourism
development, agricultural
processing and enhancing
the value of local products,
while also expressing his
hope to receive close coordi-
nation from the province in
the time ahead.

Within the framework of
the working program in the
province, the delegation of
the Embassy of the French
Republic in Viet Nam visited
the Bishop•s House of the
Lang Son  Cao Bang Diocese
and surveyed several tourist
sites in the province.

KHONG NGHIA
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At the meeting, Mr. Dinh Huu Hoc,
Standing Vice Chairman of the

Provincial People•s Committee, ex-
pressed his pleasure in welcoming Ms.
Marcelle Torres Alves Okuno and her
spouse to conduct surveys and pro-
mote cooperation in areas of mutual
interest. At the same time, he intro-
duced the potential and strengths of
Lang Son Province in industrial devel-
opment, with industrial infrastructure
being invested in a synchronized
manner; clean energy, especially wind
power; and the UNESCO Global Geop-
ark. He also expressed his hope that,
with her role and in•uence, Ms.
Okuno and her spouse would serve as
a bridge to attract Brazilian investors

to the industrial parks and clusters of
Lang Son Province, and continue to
promote cooperation and exchange
activities in the {elds of technology,
education and training, tourism pro-
motion, youth football training, and
others.

Ms. Marcelle Torres Alves Okuno,
Honorary Consul of Viet Nam in Rio de
`aneiro State, Brazil, expressed her sin-
cere appreciation for the warm and
respectful reception by the provincial
leaders. She aJrmed that, with regard
to areas that are strengths of Rio de
`aneiro State, Brazil, and of interest to
Lang Son Province such as green en-
ergy toward sustainable develop-
ment, education and training, and
youth football she would make every
e@ort to act as a bridge to promote
cooperation between Rio de `aneiro
State, as well as other Brazilian locali-
ties and enterprises, and Lang Son

Province. She also proposed several
activities with the potential to foster
cooperation between the two sides in
the near future, such as cultural ex-
changes and local tourism promotion.

Ms. Marcelle Torres Alves Okuno•s
working program in Lang Son
Province originated from the out-
comes of the provincial delegation•s
working visit to Brazil in September
2025, which laid the groundwork for
promoting exchanges and coopera-
tion between Lang Son Province and
Brazilian localities in the period
ahead.

Before the meeting, Ms. Marcelle
Torres Alves Okuno and her spouse
visited several tourist sites in Lang
Son, including Quynh Son Commu-
nity-Based Tourism Village, Mau Dong
Dang Temple, and the Nhi…Tam Thanh
scenic complex.

MAI THU

Bà Marcelle Torres Alves Okuno, Lãnh s� danh d� Vi>t Nam t!i Bang Rio de €aneiro,
Brazil và phu quân tham quan Làng du l�ch c%ng ��ng  Zu`nh S(n, xã B•c S(n.
�nh: KI‚U ANH/ Ms. Marcelle Torres Alves Okuno, Honorary Consul of Viet Nam in Rio de
`aneiro, Brazil, and her spouse visit the Quynh Son Community-Based Tourism Village, Bac
Son Commune. Photo:KIJU ANH

LEADER OF THE PROVINCIAL PEOPLE•S COMMITTEE RECEIVES AND WORKS
WITH THE HONORARY CONSUL OF VIET NAM IN RIO DE JANEIRO, BRAZIL
On the afternoon of November
11, 2025, at the headquarters of
the Provincial People•s Commit-
tee, Mr. Dinh Huu Hoc, Member
of the Standing Committee of
the Provincial Party Committee,
Standing Vice Chairman of the
Provincial People•s Committee,
chaired a meeting with Ms. Mar-
celle Torres Alves Okuno, Hon-
orary Consul of Viet Nam in Rio
de €aneiro, Brazil, and her
spouse. Also attending the
meeting were representatives of
leaders of the following depart-
ments and agencies: the Depart-
ment of {oreign Affairs_ the
Department of Culture, Sports
and Tourism_ the Department of
Industry and Trade_ the Office of
the Provincial People•s Commit-
tee_ and the Provincial Invest-
ment, Trade and Tourism
Promotion Center.
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Ch" #$ng, tích c%c tri&n khai
#'(ng l)i #)i ngo*i và h$i nh+p
qu)c t/ trong tình hình m3i, #áp
4ng yêu c5u v+n hành chính
quy6n #7a ph'8ng hai c:p

N!m 2025, B� Chính tr� ban hành
Ngh� quy�t 59 v� h�i nh�p qu
c t�,
	�nh v� h�i nh�p qu
c t� là m�t 	�ng
l�c quan tr*ng 	�a 	�t n�#c b�#c vào
k% nguyên m#i. T�nh L�ng S
n 	ã ch�
	�ng, tích c�c quán tri�t, c� th' hoá,
nâng cao ch�t l�$ng, hi�u qu�, tính
toàn di�n, sâu r�ng c�a h�i nh�p qu
c
t�, tri'n khai 	�ng b� công tác 	
i
ngo�i trên c� ba tr� c�t: 	
i ngo�i
��ng, ngo�i giao Nhà n�#c và 	
i
ngo�i Nhân dân, 	�y m�nh các ho�t
	�ng ngo�i giao chính tr�, h$p tác
kinh t�, v!n hóa, thông tin tuyên
truy�n 	
i ngo�i g+n v#i 	�m b�o
qu
c phòng, an ninh, tr�t t� gi� v�ng
ch� quy�n biên gi#i lãnh th� qu
c gia,
duy trì môi tr��ng hoà bình, �n 	�nh
khu v�c biên gi#i ph�c v� các m�c
tiêu phát tri'n kinh t� - xã h�i.

Cùng v#i vi�c ch� 	�o kh�n
tr�
ng, quy�t li�t th�c hi�n ph�
ng
án s+p x�p tinh g*n t� ch"c, b� máy

các c
 quan, 	
n v� theo ch� 	�o c�a
Trung �
ng, t�nh 	ã ch� 	�ng rà soát,
xây d�ng các v!n b�n quy ph�m
pháp lu�t, h�#ng d]n, t� ch"c t�p
hu�n, b�i d�}ng ki�n th"c v� các quy
	�nh m#i liên quan 	�n phân c�p,
phân quy�n, s+p x�p 	
n v� hành
chính và t� ch"c chính quy�n 	�a
ph�
ng hai c�p trong các l<nh v�c

trong 	ó có l<nh v�c 	
i ngo�i. T�nh
	ã ch� 	�o kh�n tr�
ng ti�n hành rà
soát, ti�p nh�n v� c�p t�nh các th~a
thu�n qu
c t� do UBND c�p huy�n ký
k�t tr�#c ngày 01/7/2025, c^ng nh�
các th~a thu�n b� �nh h��ng b�i vi�c
sáp nh�p ho>c h$p nh�t, không 	'
các ho�t 	�ng 	
i ngo�i, h$p tác
qu
c t� b� gián 	o�n.

��ng chí  Nguy�n C&nh Toàn, Phó Bí th+ T=nh u[, ChF t�ch UBND t=nh h%i �àm v;i
��ng chí Vi Thao, Phó Bí th+ Khu u[, ChF t�ch Chính  quy)n nhân dân Khu t� tr� dân
t%c Choang Zu&ng Tây, Trung Zu�c t!i t=nh L!ng S(n - tháng 11/2025. �nh: TRÍ
D�NG / Mr. Nguyen Canh Toan, Deputy Secretary of the Provincial Party Committee and
Chairman of the Provincial People•s Committee, held talks with Mr. Wei Tao, Deputy Secre-
tary of the Regional Party Committee and Chairman of the People•s Government of the
Guangxi _huang Autonomous Region, China, in Lang Son province - November 2025.
Photo:TRI DUNG

D�u �n ��i ngo�i t�nh L�ng S�n
n�m 2025
N
M 2025 MANG Ý NGHƒA �„C BI�T ZUAN TR…NG, LÀ N
M CU�I TH†C HI�N K� HO� CH PHÁT TRI‡N
KINH T� ˆ XÃ H‰I GIAI �O�N 2021ˆ2025, LÀ N
M T
NG T�C, B�T PHÁ �‡ TH†C HI�N ��T K�T ZUŠ
CAO NH‹T K� HO�CH �‚ RA_ �ŒNG TH•I TÍCH C†C CHUŽN B� CHO GIAI �O�N 2026ˆ2030, T�O TI‚N
�‚ �	A �‹T N	•C TA B	•C VÀO K‘ NGUYÊN M•I. TRONG KHI  �Ó, TÌNH HÌNH TH� GI•I, KHU V†C
LIÊN T�C CÓ NHI‚U DI’N BI�N M•I, PH�C T�P, KHÓ L	•NG.  “ TRONG N	•C, NHI‚U NGH� ZUY�T,
ZUY�T SÁCH L•N, NHI�M V� M•I MANG TÍNH L�CH S” �	•C TRI ‡N KHAI, �„C BI�T LÀ CU‰C CÁCH
M�NG V‚ S–P X�P T— CH�C B‰ MÁY, TH†C HI�N CHÍNH ZUY‚N ��A PH	
NG 2 C‹P. TRONG B�I
CŠNH �Ó, CÔNG TÁC ��I NGO�I VÀ H‰I NH<P ZU�C T� TI�P T�C �	•C T˜NH CH} �‰NG, TÍCH C†C
TRI‡N KHAI, ZUAN H� ��I NGO�I, H•P TÁC ZU�C T� �	•C M “ R‰NG, T
NG C	•NG VÀ ��T NHI‚U
K�T ZUŠ N—I B<T, �ÓNG GÓP  TÍCH C†C VÀO THÀNH T†U CHUNG C}A T˜NH.

MAI THU



Tri&n khai hi;u qu< •N=m giao
l'u nhân v=n Vi;t Nam - Trung
Qu)cŽ, quan h; h>u ngh7 h?p tác
v3i Qu<ng Tây, Trung Qu)c ti/p
t@c #'?c t=ng c'(ng, thúc #[y #i
vào chi6u sâu và m\ r$ng quan

h; v3i m$t s) #7a ph'8ng khác
c"a Trung Qu)c 

N!m 2025 là n!m k% ni�m 75 n!m
thi�t l�p quan h� ngo�i giao Vi�t Nam
- Trung Qu
c và 	�$c Lãnh 	�o c�p
cao hai ��ng, hai Nhà n�#c xác 	�nh

là •N!m giao l�u nhân v!n Vi�t Nam -
Trung Qu
cŽ. T�nh L�ng S
n v#i vai trò
là c�u n
i h�u ngh�, h$p tác, 	ã n= l�c
góp ph�n làm sâu s+c h
n quan h�
�
i tác h$p tác chi�n l�$c toàn di�n
Vi�t Nam - Trung Qu
c t& c�p 	� 	�a
ph�
ng. 

Trong n!m 	ã di�n ra các ho�t
	�ng ti�p xúc làm vi�c c�p cao, ch�a
có ti�n l� gi�a Lãnh 	�o T�nh u% - Khu
u% và Lãnh 	�o chính quy�n hai T�nh -
Khu L�ng S
n và Qu�ng Tây. T�nh ti�p
t�c phát huy hi�u qu� Ch�
ng trình
G>p g} 	�u Xuân gi�a các Bí th� T�nh
�y - Bí th� Khu �y và c
 ch� H�i ngh�
�y ban công tác liên h$p gi�a 05 t�nh,
thành ph
: L�ng S
n, Qu�ng Ninh,
Cao B?ng, Hà Giang (nay là Tuyên
Quang), H�i Phòng (Vi�t Nam) và
Qu�ng Tây   (Trung Qu
c) và các c

ch� h$p tác c�p s�, ngành, 	�a
ph�
ng, Nhân dân biên gi#i, t!ng
c��ng trao 	�i 	oàn, giao l�u h�u
ngh�, h�i 	àm, giao l�u v!n hoá - th'
thao, bi'u di�n ngh� thu�t, t� ch"c l�
h�i Xuân cho Nhân dân biên gi#i nhân
các d�p l�, T�t, ngày Qu
c khánh c�a
hai n�#c, thúc 	�y h$p tác giao l�u,
h�u ngh�, t�nh L�ng S
n 	ã c� trên 66
	oàn/ 500 l�$t cán b�, công ch"c, viên
ch"c 	i tham d� các ho�t 	�ng do
phía Qu�ng Tây, Trung Qu
c t� ch"c;
	ón ti�p và làm vi�c v#i trên 35 	oàn/
300 l�$t 	�i bi'u phía Qu�ng Tây
th!m, làm vi�c t�i t�nh, ti�p t�c tri'n
khai hi�u qu� h$p tác trên các l<nh v�c
truy�n th
ng, m� r�ng h$p tác trên
các l<nh v�c m#i: Chuy'n 	�i s
, xây
d�ng c�a kh�u thông minh, logistics
qua biên gi#i, trí tu� nhân t�o và kinh
t� s
ƒ, qua 	ó, góp ph�n t!ng c��ng
hi'u bi�t, tin c�y l]n nhau, c�ng c

tình h�u ngh� và giao l�u h$p tác cùng
có l$i gi�a hai Bên, xây d�ng 	��ng
biên gi#i hòa bình, h�u ngh�, h$p tác
và phát tri'n. 

Bên c�nh 	ó, t�nh 	ã m� r�ng
quan h� h$p tác c�p 	�a ph�
ng v#i
các 	�a ph�
ng khác c�a Trung Qu
c
nh� thành ph
 Vân Phù (t�nh Qu�ng
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H%i �àm gi�a ��ng chí Tr'n C+(ng, Bí th+ Khu u[ Zu& ng Tây và ��ng chí Vi Thao, ChF
t�ch Chính quy)n Zu&ng Tây v;i ��ng chí Hoàng Zu�c Khánh, Bí th+ T=nh u[ L!ng S(n
và ��ng chí �inh H�u H"c, Phó ChF t�ch Th+]ng tr�c UBND t=nh L!ng S(n trong khuôn
kh� chuy�n th�m, làm vi>c cFa �oàn �!i bi#u t=nh L! ng S(n ��n Khu t� tr� dân t%c
Choang Zu&ng Tây, Trung Zu�c  tháng 12/2025. �nh: V� GIANG/ Talks between Mr. Chen
Gang, Secretary of the Guangxi Regional Party Committee and Mr. Wei Tao, Chairman of the
Guangxi Government with Mr. Hoang Quoc Khanh, Secretary of the Lang Son Provincial Party
Committee and Mr. Dinh Huu Hoc, Standing Vice Chairman of the Lang Son Provincial Peo-
ple•s Committee within the working visit of the Lang Son provincial delegation to the
Guangxi _huang Autonomous Region, China - December 2025. Photo: VU GIANG 

�oàn �!i bi#u t=nh L!ng S(n th�m, làm vi>c t!i �!i s� quán Vi>t Nam t!i Brazil trong
khuôn kh� chuy�n th�m và làm vi>c t!i C%ng hoà Liên  bang Brazil - tháng 9/2025.
�nh: PH�M H	
NG / The Lang Son provincial delegation visited the Embassy of Viet Nam
in Brazil within the framework of the working visit to the Federative Republic of Brazil -
September 2025. Photo: PHAM HUONG
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�ông) và thành ph
 Kê Tây (t�nh H+c
Long Giang), ti�p t�c duy trì, 	�y
m�nh quan h� h$p tác v#i thành
ph
 Ngh<a Ô (t�nh Chi�t Giang), 	a
d�ng hoá các kênh h$p tác và liên
k�t khu v�c.

C"ng c), m\ r$ng và phát tri&n
quan h; h>u ngh7, h?p tác qu)c t/
v3i các #)i tác trên nhi6u l]nh v%c 

T�nh ti�p t�c duy trì và m� r�ng
thi�t l�p quan h� giao l�u h�u ngh�,
h$p tác v#i các 	
i tác Nh�t B�n, Hàn
Qu
c, Hoa K‚, Pháp, Ý, Australia, Be-
larus, „n ��, Singapore, Lào, Thái Lan,
các t� ch"c kinh t�, c
 quan 	�i di�n
ngo�i giao n�#c ngoài; xúc ti�n thi�t
l�p quan h� h$p tác c�p 	�a ph�
ng
v#i Nga, Ý, Tây Ban Nha, Brazil, Singa-
pore, Hàn Qu
c, Nh�t B�n... T� ch"c
các 	oàn c�a  lãnh 	�o t�nh, các S�,
ngành 	i th!m và làm vi�c, xúc ti�n
h$p tác, 	�u t� t�i n�#c ngoài (có trên
70 	oàn/569 l�$t cán b�, công ch"c,
viên ch"c 	i công tác n�#c ngoài);
	ón ti�p nhi�u 	oàn lãnh 	�o 	�a
ph�
ng c�a m�t s
 n�#c 	
i tác 	�n
th!m, làm vi�c t�i t�nh (	ón ti�p trên
127 	oàn/710 l�$t ng��i n�#c ngoài

	�n làm vi�c, d� h�i ngh�, h�i th�o,
kh�o sát t�i t�nh).

Phát huy vai trò trung tâm c"a
ngo*i giao kinh t/ ph@c v@ phát
tri&n kinh t/ - xã h$i #7a ph'8ng

V� công tác ngo�i giao kinh t�, t�nh
tích c�c tri'n khai h$p tác v#i Qu�ng
Tây trong 	�u t�, k�t n
i h� t�ng giao
thông, m�, nâng c�p h� th
ng c�a
kh�u, nâng cao n!ng l�c thông quan,
phát tri'n h� th
ng logistics ph�c v�
th�
ng m�i c�a kh�u, du l�ch biên gi#i,
tri'n khai các nhi�m v� c�a �� án xây
d�ng thí 	i'm c�a kh�u thông minh
	ã 	�$c Th� t�#ng Chính ph� phê
duy�t. Trong n!m, t�ng kim ng�ch
xu�t nh�p kh�u hàng hóa c�a t�t c�
các lo�i hình qua 	�a bàn t�nh 	�t trên
92.000,00 tri�u USD, t!ng trên 45† so
v#i cùng k‚ n!m 2024. 

Bên c�nh 	ó, t�nh c^ng 	ã b�#c
	�u thi�t l�p quan h� h$p tác 	�a
ph�
ng v#i thành ph
 Vân Phù, t�nh
Qu�ng �ông, thành ph
 Ngh<a Ô, t�nh
Chi�t Giang, (Trung Qu
c), xác 	�nh
tr*ng tâm h$p tác v� kinh t�, th�
ng
m�i, 	�u t�, t�o thu�n l$i cho doanh
nghi�p L�ng S
n ti�p c�n các th�
tr��ng, công ngh� và ngu�n l�c t& các
trung tâm kinh t� hàng 	�u, th�c hi�n
hi�u qu� Ngh� quy�t s
 68-NQ/TW
ngày 04/5/2025 c�a B� Chính tr� v�

phát tri'n kinh t� t� nhân.
��ng th�i, tích c�c tham gia các

ch�
ng trình qu�ng bá, xúc ti�n do B�
Ngo�i giao và các c
 quan 	�i di�n t�
ch"c tr�ng bày, qu�ng bá, gi#i thi�u
nông s�n, xúc ti�n xu�t kh�u, thu hút
	�u t�.

Ngo*i giao v=n hóa #'?c t=ng
c'(ng, #i&m nh:n là UNESCO

L� Khánh thành công trình �+]ng chuyên d^ng v�n chuy#n hàng hóa khu v�c m�c
1119 - 1120 c�a kh�u thông minh H�u Ngh� QVi>t NamW - H�u Ngh� Zuan QTrung
Zu�cW - tháng 11/2025. �nh: V� GIANG/ Inauguration ceremony of the specialized
commodity transport route in the area of markers 1119 - 1120, Huu Nghi (Viet Nam) -
|ouyi Guan (China) smart border gate - November 2025. Photo:VU GIANG

T� ch�c Daejin International Volunteers
Association QDIVAW, Hàn Zu�c t� ch�c
khám ch�a b>nh nhân �!o t!i Tr!m Y t�
xã Na S'm, t=nh L!ng S(n - tháng
11/2025. �nh: MAI THU/ Daejin Interna-
tional Volunteers Association (DIVA), Re-
public of Korea, organized humanitarian
medical examinations at Na Sam Com-
mune Medical Station, Lang Son province -
November 2025. Photo: MAI THU

T� ch�c T'm nhìn Th� gi;i Q~orld Vision
InternationalW t!i Vi>t Nam �ã tài tr7 cho
t=nh L!ng S(n gói c�u tr7 nhân �!o dành
cho các gia �ình b� &nh h+�ng b�i thiên
tai trên ��a bàn t=nh v;i t�ng tr� giá
50.000 USD Qt+(ng �+(ng 1,25 t[ ��ngW
t$ Zu� �ng phó Kh�n c?p Zu�c gia
QNJPR{W cFa t� ch�c. �nh s�u t�m / World
Vision International in Viet Nam sponsored
a humanitarian relief package for families
affected by natural disasters in Lang Son
province with a total value of 50,000 USD
(equivalent to 1.25 billion VND) from the or-
ganization•s National Emergency Response
Fund (NEPRF). Collected photo
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chính th4c công b) Công viên #7a
ch:t L*ng S8n là Công viên �7a
ch:t toàn c5u, có •Làng du l7ch
t)t nh:t th/ gi3iŽ, kh^ng #7nh v7
th/ L*ng S8n trên b<n #_ du l7ch
qu)c t/ 

V� công tác ngo�i giao v!n hoá,
L�ng S
n tích c�c thúc 	�y h$p tác v�
v!n hoá, du l�ch v#i Qu�ng Tây, ph
i
h$p  t� ch"c L� công b
 ch�
ng trình
02 ngày, 01 	êm cho khách du l�ch s�
d�ng gi�y thông hành; c� nhi�u
	oàn ngh� thu�t, v�n 	�ng viên v!n
ngh� s<, thanh, thi�u niên h*c sinh
tham gia các ho�t 	�ng giao l�u, bi'u
di�n, thi 	�uƒ

��ng th�i, t�nh thúc 	�y, k�t n
i,
m� r�ng giao l�u h$p tác v� du l�ch,
v!n hoá, giáo d�c v#i các 	
i tác „n
��, Malaysia, Brazil..., 	>c bi�t, ph
i
h$p v#i ��i s" quán „n �� 	�ng t�
ch"c Ngày h�i |oga qu
c t� và giao
l�u v!n hóa „n �� t�i L�ng S
n
n!m 2025.

Ngày 08/9/2024, Công viên 	�a
ch�t L�ng S
n 	ã 	�$c H�i 	�ng Công
viên 	�a ch�t toàn c�u, 	ánh giá, bi'u
quy�t công nh�n là Công viên 	�a ch�t
toàn c�u UNESCO t�i H�i ngh� Qu
c t�
l�n th" 8 M�ng l�#i Công viên 	�a ch�t
toàn c�u UNESCO khu v�c Châu Á -
Thái Bình D�
ng và chính th"c 	�$c

nh�n Ch"ng nh�n Công viên 	�a ch�t
toàn c�u UNESCO t�i H�i ngh� 11 các
Công viên 	�a ch�t toàn c�u UNESCO
th� gi#i t�i C�ng hoà Chile vào tháng
9/2025. Công viên 	�a ch�t toàn c�u
UNESCO tr� thành 	òn b�y, góp ph�n
t!ng c��ng, 	�y m�nh công tác qu�n
lý, b�o t�n và phát huy giá tr� di s�n 	�a
ch�t, di s�n v!n hóa, l�ch s�, kh�o c�,
	a d�ng sinh h*c, các danh lam th+ng

c�nh 	>c s+c c�a t�nh, thu hút khách
du l�ch, 	>c bi�t là khách du l�ch qu
c
t� 	�n v#i L�ng S
n. 

T=ng c'(ng huy #$ng ngu_n l%c
qu)c t/ #óng góp vào an sinh xã
h$i, phát tri&n kinh t/ #7a
ph'8ng

T�nh 	ã tích c�c, ch� 	�ng ti�p xúc,
g>p g} v#i các t� ch"c phi chính ph�
n�#c ngoài (PCPNN) 	' xúc ti�n, v�n
	�ng vi�n tr$, luôn t�o 	i�u ki�n
thu�n l$i nh�t cho các 	oàn công tác,
t� ch"c qu
c t� 	�n ho�t 	�ng tình
nguy�n, 	�u t�, tài tr$ d� án, và th�c
hi�n các ho�t 	�ng c"u tr$ nhân 	�o.
Ch� riêng trong n!m 2025, t�nh L�ng
S
n 	ã ti�p nh�n 06 d� án PCPNN m#i
v#i t�ng giá tr� vi�n tr$ lên 	�n
201.307 USD. K�t qu� này 	ã nâng
t�ng s
 lu� k� d� án PCPNN còn ho�t
	�ng trên 	�a bàn t�nh lên 10 d� án,
v#i t�ng tr� giá cam k�t 	�t 1.242.094
USD. Bên c�nh 	ó, t�nh c^ng v�n
	�ng, ti�p nh�n 14 kho�n vi�n tr$ phi
d� án và vi�n tr$ nhân 	�o, v#i t�ng
giá tr� vi�n tr$ là 1.094.214 USD 

�oàn �!i bi#u cFa t=nh L!ng S(n tham d� H%i ngh� qu�c t� v) Công viên ��a ch?t
QCV�CW toàn c'u UNJSCO l'n th� 11 t!i C%ng hòa Chile - tháng 8/2025. �nh: Ph�m
H�
ng/ The Lang Son provincial delegation attended the 11th UNESCO Global Geoparks
Conference in the Republic of Chile - August 2025. Photo:PHAM HUONG

Gian hàng cFa t=nh L!ng S(n t!i Di�n �àn h7p tác �� a ph+(ng Vi>t - Nh�t 2025 -
Zu&ng Ninh, tháng 11/2025. �nh: KI‚U ANH/ Lang Son province•s booth at the Viet Nam
- `apan Local Cooperation Forum 2025 - Quang Ninh, November 2025. Photo: KIJU ANH



Proactively and positively imple-
menting the foreign policy and in-
ternational integration in the new
situation, meeting the opera-
tional requirements of the two-
tier local government

In 2025, the Politburo issued Resolu-
tion 59 on international integration, po-
sitioning it as an important driving force
to bring the country into a new era. Lang
Son province has proactively and posi-
tively popularized, institutionalized, and
improved the quality, e@ectiveness,
comprehensiveness, and depth of inter-
national integration. The province has
synchronized foreign a@airs across all
three pillars: Party diplomacy, State
diplomacy, and People-to-people diplo-
macy; promoted political diplomacy,
economic and cultural cooperation, and
external information and communica-
tion activities associated with ensuring
national defense, security, and order;
{rmly maintained national border sov-
ereignty; and maintained a peaceful and
stable environment in the border area to

serve socio-economic development
goals. 

Along with the urgent and drastic
implementation of the plan to stream-
line the organization and apparatus of
agencies and units according to the in-
structions of the Central Government,
the province has proactively reviewed
and developed legal documents, pro-
vided guidance, and organized training
to foster knowledge on new regulations
related to decentralization, delegation
of power, arrangement of administrative
units, and organization of the two-tier
local government in various {elds, in-
cluding foreign a@airs. The province has
directed the urgent review and taking
over the international agreements
signed by district-level People•s Com-
mittees before `uly 1, 2025, as well as
agreements a@ected by mergers or con-
solidations, ensuring that foreign a@airs
and international cooperation activities
are not interrupted.

E`ectively implementing the
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H+�ng �ng phong trào™Chung tay xóa
nhà t!m, nhà d%t nátš trên ��a bàn t=nh
L!ng S(n, t� ch�c K{HI, Hàn Zu�c �ã
tri#n khai kho&n vi>n tr7 h› tr7 xoá nhà
t!m, nhà d%t nát cho 02 h% có hoàn c&nh
khó kh�n trên ��a bàn t=nh - tháng
6/2025. �nh: M�NH KIÊN/ Responding to
the movement ‡`oining hands to eliminate
temporary and dilapidated houses‡ in Lang
Son province, the KFHI organization, Re-
public of Korea, granted an aid to support
the elimination of temporary and dilapi-
dated houses for two disadvantaged
households in the province - `une 2025.
Photo: MANH KIJN

The imprints of  Lang Son
province•s foreign affairs in 2025
THJ YJAR 2025 HOLDS PARTICULARLY IMPORTANT SIGNI{ICANCJ AS THJ {INAL YJAR {OR IMPLJˆ
MJNTING THJ 2021ˆ2025 SOCIOˆJCONOMIC DJVJLOPMJNT PLAN. IT IS A YJAR O{ ACCJLJRATION
AND BRJAKTHROUGHS TO ACHIJVJ THJ HIGHJST RJSULTS {OR THJ SJT PLANS, ~HILJ ACTIVJLY
PRJPARING {OR THJ 2026ˆ2030 PJRIOD, CRJATING A PRJMISJ {OR THJ COUNTRY TO JNTJR A
NJ~ JRA. MJAN~HILJ, THJ ~ORLD AND RJGIONAL SITUATIONS CONTINUJ TO ~ITNJSS MANY
NJ~, COMPLJX, AND UNPRJDICTABLJ DJVJLOPMJNTS. DOMJSTICALLY, MANY MA€OR RJSOLUˆ
TIONS, POLICIJS, AND NJ~ HISTORIC TASKS ARJ BJING IMPLJMJNTJD, JSPJCIALLY THJ RJVOLUˆ
TION IN STRJAMLINING THJ ORGANI|ATIONAL APPARATUS AND IMPLJMJNTING THJ T~OˆTIJR
LOCAL GOVJRNMJNT. IN THAT CONTJXT, {ORJIGN A{{AIRS AND INTJRNATIONAL INTJGRATION
HAVJ CONTINUJD TO BJ PROACTIVJLY AND POSITIVJLY IMPLJMJNTJD BY THJ PROVINCJ. {ORˆ
JIGN RJLATIONS AND INTJRNATIONAL COOPJRATION HAVJ BJJN JXPANDJD AND STRJNGTHˆ
JNJD, ACHIJVING MANY OUTSTANDING RJSULTS AND CONTRIBUTING POSITIVJLY TO THJ
OVJRALL ACHIJVJMJNTS O{ THJ PROVINCJ.

MAI THU
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jViet Nam - China People-to-Peo-
ple Exchange Yearj, friendship and
cooperation with Guangxi, China
continuing to be strengthened,
promoted in depth, and relations
with other Chinese localities ex-
panded

2025 marks the 75th anniversary of
the establishment of diplomatic ties be-
tween Viet Nam and China and has
been identi{ed by the senior leaders of
the two Parties and two States as the
‡Viet Nam - China People-to-People Ex-
change |ear.‡ Lang Son province, in its
role as a bridge of friendship and coop-
eration, has made e@orts to contribute
to deepening the Viet Nam - China Com-
prehensive Strategic Partnership from
the local level.

During the year, high-level, unprece-
dented working contacts took place be-
tween the leaders of the Provincial Party
Committee - Regional Party Committee
and the government leaders of the
province  and region of Lang Son and
Guangxi. The province continued to pro-
mote the e@ectiveness of the Spring
Meeting program between Secretaries
of the Provincial Party Committee and
the Regional Party Committee, as well as
the `oint Working Committee Confer-
ence mechanism between the {ve
provinces and cities: Lang Son, Quang
Ninh, Cao Bang, Ha Giang (now Tuyen
Quang), Hai Phong (Viet Nam) and
Guangxi (China). Cooperation mecha-

nisms at the department, sector, local,
and border people levels were also pro-
moted. The province increased delega-
tion exchanges, friendly exchanges,
talks, cultural-sports exchanges, and art
performances. Spring festivals were or-
ganized for border people on the occa-
sion of holidays, Tet, and the National
Days of the two countries to promote
exchange and friendship. Lang Son
province sent over 66 delegations with
500 oJcials to attend activities organ-
ized by Guangxi, China; welcomed and
met with over 35 delegations with 300
representatives from Guangxi visiting
the province. Cooperation in traditional
{elds continued to be e@ectively imple-
mented, while expanding into new
areas: digital transformation, smart bor-
der gate construction, cross-border lo-
gistics, arti{cial intelligence, and the
digital economy, etc. This has con-
tributed to enhancing mutual under-
standing and trust, consolidating
friendship and mutually bene{cial co-
operation between the two sides, and
building a border of peace, friendship,
cooperation, and development.

In addition, the province expanded
local-level cooperation with other Chi-
nese localities such as |unfu City (Guang-
dong province) and ̀ ixi city (Heilongjiang
province), while continuing to maintain
and promote cooperation with |iwu City
(_hejiang province), diversifying cooper-
ation channels and regional links.

Consolidating, expanding, and de-
veloping friendly relations and in-
ternational cooperation with
partners in many zelds

The province continued to maintain
and expand friendly exchanges and co-
operation with partners from ̀ apan, Re-
public of Korea, the United States,
France, Italy, Australia, Belarus, India, Sin-
gapore, Laos, Thailand, economic organ-
izations, and foreign diplomatic
missions. It promoted the establishment
of local-level cooperation with Russia,
Italy, Spain, Brazil, Singapore, Republic of
Korea, ̀ apan, etc. The province sent del-
egations of provincial leaders and de-
partments to visit, work, and promote
cooperation and investment abroad
(over 70 delegations with 569 oJcials
on overseas working trips); and wel-
comed many delegations of local lead-
ers from partner countries (over 127
delegations with 710 foreigners coming
for work, conferences, seminars, and sur-
veys in the province).

Promoting the central role of eco-
nomic diplomacy to serve local
socio-economic development

Regarding economic diplomacy, the
province actively implemented cooper-
ation with Guangxi in investment, trans-
port infrastructure connectivity,
opening and upgrading the border gate
system, improving customs clearance
capacity, and developing the logistics

��ng chí �oàn Thanh S(n, Phó ChF t�ch
UBND t=nh ti�p xã giao ông Marc Knapper,
�!i s� �•c m>nh toàn quy)n Hoa K` t!i Vi>t
Nam - L!ng S(n, tháng 12/2025.
�nh: TRÍ D�NG/ Mr. Doan Thanh Son, Vice
Chairman of the Provincial People•s Committee,
received Mr. Marc Knapper, Ambassador Ex-
traordinary and Plenipotentiary of the United
States of America to Viet Nam - Lang Son, De-
cember 2025. Photo:TRI DUNG

�oàn �!i bi#u t=nh L!ng S(n do ��ng chí D+(ng Xuân Huyên, }y viên Ban Th+]ng
v^ T=nh Fy, Phó ChF t�ch H�ND t=nh làm Tr+�ng �oàn làm vi>c v;i U[ ban ��i ngo!i
thành ph� Saint Petersburg trong khuôn kh� chuy�n t h�m, làm vi>c, xúc ti�n h7p
tác t!i Liên bang Nga - tháng 10/2025. �nh: KH—NG NGHƒA/ The Lang Son provincial
delegation, led by Mr. Duong Xuan Huyen, Member of the Standing Committee of the
Provincial Party Committee and Vice Chairman of the Provincial People•s Council, worked
with the External Relations Committee of Saint Petersburg city within the framework of
the visit to promote cooperation in the Russian Federation - October 2025.
Photo: KHONG NGHIA



system to serve border trade and
tourism. It also implemented the tasks
of the pilot project for building smart
border gates approved by the Prime
Minister. During the year, the total im-
port-export turnover of all types of
goods through the province reached
over 92,000.00 million USD, an increase
of more than 45† over the same period
in 2024.

In addition, the province initially es-
tablished local cooperation with |unfu
city (Guangdong province) and |iwu
city (_hejiang province), focusing on
economic, trade, and investment coop-
eration. This creates favorable condi-
tions for Lang Son businesses to access
markets, technologies, and resources
from leading economic centers, e@ec-
tively implementing Resolution No. 68-
NQ/TW dated May 4, 2025, of the
Politburo on private economic develop-
ment. 

Additionally, the province actively
participated in promotion programs or-
ganized by the Ministry of Foreign Af-
fairs and representative agencies to
display, promote, and introduce agricul-
tural products, promote exports, and at-
tract investment.

Cultural diplomacy was strength-
ened, highlighted by UNESCO o{-

cially announcing Lang Son Geop-
ark as a Global Geopark and hav-
ing the jBest tourism village in
the world,j a{rming Lang Son|s
position on the international
tourism map

Regarding cultural diplomacy, Lang
Son actively promoted cooperation in
culture and tourism with Guangxi, co-
ordinated the organization of the an-
nouncement ceremony for the 2-day,
1-night program for tourists using
travel permits, and sent many art
troupes, athletes, artists, and youths to
participate in exchange activities and
performances.

Moreover, the province promoted,
connected, and expanded tourism, cul-
tural, and educational exchanges with
partners from India, Malaysia, Brazil, etc.
Notably, it coordinated with the Em-
bassy of India to co-organize the Inter-
national |oga Day and Indian cultural
exchange in Lang Son in 2025.  

On September 8, 2024, Lang Son
Geopark was evaluated and voted for
recognition as a UNESCO Global Geop-
ark by the Global Geoparks Council at
the 8th Asia-Paci{c Geoparks Network
(APGN) International Conference. It oJ-
cially received the UNESCO Global
Geopark Certi{cate at the 11th UNESCO
Global Geoparks Conference in the Re-

public of Chile in September 2025. The
UNESCO Global Geopark has become a
lever, contributing to strengthening the
management, conservation, and pro-
motion of the values of geological, cul-
tural, historical, and archaeological
heritage, biodiversity, and the unique
landscapes of the province, attracting
tourists, especially international tourists,
to Lang Son.

Strengthening the mobili}ation of
international resources to con-
tribute to social security and local
economic development

The province has actively contacted
with foreign non-governmental organi-
zations (NGOs) to mobilize aid, always
creating the most favorable conditions
for international delegations and organ-
izations to conduct volunteer activities,
invest, sponsor projects and carry out
humanitarian relief. In 2025 alone, Lang
Son province received six new NGO
projects with a total aid value of up to
201,307 USD. This result has brought the
total cumulative number of active NGO
projects in the province to ten, with a
total committed value of 1,242,094 USD.
In addition, the province also mobilized
and received 14 non-project and hu-
manitarian aid grants, with a total aid
value of 1,094,214 USD 

26

TIÊU �I�M |
FOCAL POINTS

L� khai m!c Ngày h%i Yoga qu�c t� và giao l+u v�n hóa  ‹n �% t!i L!ng S(n n�m 2025 do UBND t=nh L!ng S(n v à �!i s� quán ‹n �%
t!i Vi>t Nam ph�i h7p t� ch�c - tháng 6/2025. �nh: HOÀNG NH	 / Opening ceremony of the International |oga Day and Indian Cultural
Exchange in Lang Son 2025 co-organized by the Lang Son Provincial People•s Committee and the Embassy of India in Viet Nam - `une 2025.
Photo:HOANG NHU
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M�t trong nh�ng tr*ng tâm
phát tri'n các s�n ph�m du
l�ch c�a t�nh là s�n ph�m du

l�ch c�ng 	�ng g+n v#i b�n s+c v!n hoá
các dân t�c b�n 	�a. T�i các 	i'm du l�ch
nh� Làng Qu‚nh S
n, H�u Liên, L�ng
S
n 	�nh h�#ng xây d�ng mô hình du
l�ch c�ng 	�ng theo tiêu chí b�n v�ng:
b�o t�n ki�n trúc truy�n th
ng, nâng
c�p d�ch v� homestay, phát tri'n các
ho�t 	�ng v!n hóa dân gian, �m th�c,
và ngh� th� côngƒ nh?m mang 	�n
tr�i nghi�m chân th�c, g�n g^i và có giá
tr� giáo d�c v!n hóa cho du khách. Vi�c
phát tri'n theo mô hình này không ch�
nâng cao ch�t l�$ng s�n ph�m du l�ch
mà còn g+n ch>t v#i m�c tiêu c�i thi�n
sinh k� cho ng��i dân 	�a ph�
ng, giúp
c�ng 	�ng 	óng vai trò trung tâm trong
quá trình phát tri'n.

Cùng v#i 	ó, du l�ch sinh thái và du
l�ch nông nghi�p tr�i nghi�m 	�$c xác
	�nh là h�#ng 	i t�o th�
ng hi�u m#i
cho L�ng S
n. Nh�ng khu v�c có c�nh
quan 	>c s+c nh� H�u Liên, M]u S
n hay
nh�ng n
i có tr�i nghi�m nông nghi�p
	�c 	áo nh� �ình L�p 	ang 	�$c
nghiên c"u 	' hình thành các không

gian du l�ch xanh, n
i du khách 	�$c hòa
mình vào thiên nhiên, khám phá h� sinh
thái r&ng, th!m các trang tr�i nông
nghi�p và th��ng th"c nông s�n b�n
	�a. �ây là xu h�#ng phù h$p v#i nhu
c�u du l�ch ngh� d�}ng sinh thái, s
ng
ch�m và g�n g^i thiên nhiên, m�t trào
l�u 	ang phát tri'n m�nh trên th� gi#i.
L�ng S
n h�#ng 	�n hình �nh m�t 	i'm
	�n xanh, trong lành và cân b?ng gi�a
khai thác du l�ch v#i b�o t�n h� sinh thái.

V#i s� ki�n Công viên 	�a ch�t L�ng
S
n 	ã 	�$c UNESCO công nh�n là
Công viên 	�a ch�t toàn c�u, L�ng S
n
	ang n+m gi� l$i th� 	>c bi�t 	' phát
tri'n m�nh dòng s�n ph�m du l�ch 	�a
ch�t, m�o hi'm - khám phá. V#i 	�a hình
	a d�ng, khí h�u quanh n!m mát m[,
L�ng S
n s� h�u 	i�u ki�n lý t��ng 	'
phát tri'n các ho�t 	�ng leo núi,
trekking, 	�p xe 	�a hình hay camping.
Nh�ng 	�a 	i'm nh� H�u Liên, Chi L!ng,

L�ng S�n �a d�ng hoá 
các s	n ph
m du l�ch
CÙNG V•I CÁC SŠN PHŽM DU L�CH TRUY‚N TH�NG, HI�N NAY, L�NG S
N CHÚ TR…NG PHÁT TRI‡N
�A D�NG CÁC SŠN PHŽM DU L�CH: DU L�CH C‰NG �ŒNG G–N V•I BŠN S–C CÁC DÂN T‰C, DU L�CH
SINH THÁI ˆ NÔNG NGHI�P TRŠI NGHI�M T�I CÁC VÙNG TRŒNG CÂY �„C SŠN, DU L�CH TH	
NG
M�I BIÊN GI•I V•I L•I TH� C”A KHŽU, C�NG NH	 CÁC SŠ N PHŽM DU L�CH ŽM TH†C, DU L�CH
M�O HI‡M, DU L�CH L’ H‰I. S† XU‹T HI�N C}A CÁC MÔ HÌNH DU L�CH M•I, K�T H•P NHU C�U DU
L�CH TRŠI NGHI�M NGÀY CÀNG T
NG C}A DU KHÁCH, �ANG T�O NÊN �‰NG L†C M•I �‡ L�NG
S
N PHÁT TRI‡N �A D�NG CÁC SŠN PHŽM DU L�CH B‚N VœNG VÀ GIÀU BŠN S–C.

KH�NG NGH�A

Làng du l�ch c%ng ��ng Zu`nh S(n. �nh: LA MAI/ Quynh Son Community-based
Tourism Village. Photo:LA MAI

L�NG S�N NGÀY NAY |
LANG SON PROVINCE TODAY



B+c S
n hay khu v�c M]u S
n n�i lên
nh� nh�ng 	i'm 	�n cho du l�ch m�o
hi'm, n
i du khách có th' hòa mình
vào thiên nhiên hoang s
, chinh ph�c
nh�ng cung 	��ng th� thách, 	�ng
th�i ti�p c�n các giá tr� 	�a ch�t - kh�o
c� 	�c 	áo. �ây là h�#ng 	i m#i phù
h$p v#i th� hi�u c�a nhóm du khách
tr[ qu
c t� và trong n�#c, góp ph�n
	�nh v� L�ng S
n nh� m�t 	i'm 	�n
n!ng 	�ng, 	�y tr�i nghi�m và giàu
th� thách.

Cùng v#i 	ó, t�nh ti�p t�c t�p trung
phát tri'n du l�ch biên gi#i trên c
 s�
phát huy ti�m n!ng, l$i th� v� trí c�a
ngõ biên gi#i. T�nh 	�nh h�#ng hình
thành các tuy�n du l�ch k�t h$p
th�
ng m�i - tr�i nghi�m biên gi#i,
	�a du khách tham quan ch$ truy�n
th
ng, trung tâm logistics, làng ngh�
g+n v#i xu�t nh�p kh�u, c^ng nh� các
không gian giao l�u v!n hóa Vi�t -
Trung. �>c bi�t trong n!m 2025, t�nh
	ã công b
 ch�
ng trình du l�ch 2
ngày 1 	êm dành cho khách s� d�ng
gi�y thông hành, qua 	ó m� ra c
 h�i
cho du khách hai n�#c tr�i nghi�m sâu
s+c h
n v� 	ˆp v!n hóa, �m th�c,
thiên nhiên t�i L�ng S
n (Vi�t Nam) và
B?ng T��ng (Trung Qu
c). 

S� h�u n�n t�ng du l�ch truy�n
th
ng phong phú v#i th� m�nh n�i
b�t là du l�ch tâm linh và l� h�i, nh�ng

	i'm 	�n nh� 	�n K‚ Cùng - T� Ph�,
chùa Thành, hay qu�n th' núi Tô Th� -
thành Nhà M�c t& nhi�u n!m qua 	ã
tr� thành không gian tâm linh quen
thu�c, thu hút 	ông 	�o du khách
m=i d�p 	�u xuân. Các l� h�i l#n 	�u
n!m nh� L� h�i ��n K‚ Cùng - T� Ph�,
L� h�i L�ng T�ng hay L� h�i Chùa Tam
Thanh c^ng góp ph�n t�o nên b�n s+c
v!n hóa 	>c tr�ng c�a vùng 	�t biên
c�
ng. T& n�n t�ng 	ó, t�nh c^ng 	ã
phát tri'n thêm s�n ph�m du l�ch �m
th�c, m�t h�#ng khai thác m#i 	�y
ti�m n!ng, khi L�ng S
n s� h�u h� �m
th�c 	a s+c màu v#i v�t quay, ph�
chua, khâu nh�c, bánh ng�iƒ Hình
th"c t� ch"c các food tour theo tuy�n
ph
, theo khung gi� t
i ho>c theo ch�
	� g+n v#i các l� h�i truy�n th
ng
	ang 	�$c nhi�u 	
n v� tri'n khai,
giúp thu hút du khách khám phá tr*n
vˆn h�
ng v� b�n 	�a và b� sung chi�u
sâu tr�i nghi�m khi 	�n v#i L�ng S
n.

V#i 	�nh h�#ng 	a d�ng hoá các
s�n ph�m du l�ch, t�nh L�ng S
n
	ang t&ng b�#c xây d�ng h� sinh
thái s�n ph�m 	a d�ng, có chi�u sâu
và mang b�n s+c riêng, không ch� m�
ra c
 h�i t!ng tr��ng du l�ch b�n
v�ng, mà còn góp ph�n 	�a L�ng
S
n tr� thành 	i'm 	�n h�p d]n
trong khu v�c �ông B+c và trên b�n
	� du l�ch qu
c t�

Du khách tr&i nghi>m du l�ch nông nghi>p t!i ��i ch è �ình L�p, t=nh L!ng S(n.
�nh: LA MAI/ Visitors experiencing agricultural tourism at the Dinh Lap tea hill, Lang
Son Province. Photo: LA MAI
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One of the province•s key pri-
orities in tourism product
development is community-

based tourism closely linked to the
cultural identity of indigenous ethnic
groups. At destinations such as
Quynh Son Village and Huu Lien,
Lang Son is oriented toward building
community tourism models based on
sustainability criteria, including the
preservation of traditional architec-
ture, the upgrading of homestay
services, and the development of folk
cultural activities, local cuisine, and
handicrafts, among others. These ef-
forts aim to provide visitors with au-
thentic, close-to-nature experiences
that also o@er educational value in
terms of cultural understanding. De-
veloping tourism under this model
not only improves the quality of
tourism products but is also closely
aligned with the goal of improving
local livelihoods, enabling communi-
ties to play a central role in the devel-
opment process.

In addition, eco-tourism and ex-
periential agricultural tourism have
been identi{ed as key directions for
building a new tourism brand for
Lang Son. Areas with distinctive land-
scapes such as Huu Lien and Mau
Son, as well as locations o@ering
unique agricultural experiences such
as Dinh Lap, are being studied for the
development of green tourism
spaces. These spaces allow visitors to
immerse themselves in nature, ex-
plore forest ecosystems, visit agricul-
tural farms, and enjoy local farm
produce. This approach aligns well
with the growing global trend of eco-
leisure tourism, slow living, and na-
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ture-based travel. Lang Son is striving
to position itself as a green, clean des-
tination that maintains a balance be-
tween tourism development and
ecosystem conservation.

At the same time, the province
continues to focus on developing
border tourism by capitalizing on the
potential and advantages of its gate-
way border location. Lang Son aims
to form tourism routes that combine
trade and border experiences, taking
visitors to traditional markets, logis-
tics centers, craft villages associated
with import-export activities, as well

as spaces for Viet Nam-China cultural
exchanges. Notably, in 2025, the

province announced a two-day, one-
night tourism program for travelers
using border travel permits, thereby
opening up opportunities for visitors
from both countries to gain deeper
insights into the cultural beauty, cui-
sine, and natural landscapes of Lang
Son (Viet Nam) and Pingxiang
(China).

With a rich foundation of tradi-
tional tourism, particularly strong in
spiritual and festival tourism, destina-
tions such as Ky Cung - Ta Phu Tem-
ple, Thanh Pagoda, and the To Thi
Mountain - Mac Dynasty Citadel com-

ALONGSIDJ ITS TRADITIONAL TOURISM PRODUCTS, LANG SON IS CURRJNTLY {OCUSING ON DJVJLˆ
OPING A DIVJRSJ RANGJ O{ TOURISM PRODUCTS, INCLUDING COMMUNITYˆBASJD TOURISM ASSOˆ
CIATJD ~ITH JTHNIC CULTURAL IDJNTITIJS_ JCOˆTOURISM AND JXPJRIJNTIAL AGRICULTURAL
TOURISM IN ARJAS CULTIVATING SPJCIALTY CROPS_ BORDJR TRADJ TOURISM LJVJRAGING THJ ADˆ
VANTAGJS O{ ITS BORDJR GATJS_ AS ~JLL AS CULINARY TOURISM, ADVJNTURJ TOURISM, AND {JSˆ
TIVAL TOURISM. THJ JMJRGJNCJ O{ NJ~ TOURISM MODJLS, COMBINJD ~ITH THJ GRO~ING
DJMAND {OR JXPJRIJNTIAL TRAVJL AMONG VISITORS, IS CRJATING NJ~ MOMJNTUM {OR LANG
SON TO DJVJLOP DIVJRSI{IJD, SUSTAINABLJ, AND CULTURALLY RICH TOURISM PRODUCTS.

Lang Son diversifies tourism products
KHONG NGHIA

L� công b� ch+(ng trình du l�ch 2 ngày 1 �êm cho kh ách du l�ch s� d^ng gi?y thông hành t!i L!ng S(n. �nh: LÃ VI�T/ Ceremony an-
nouncing the two-day, one-night tourism program for travelers using border travel pass in Lang Son. Photo: LA VIJT

Du khách tr&i nghi>m các lo!i hình du
l�ch m!o hi#m trong khu v�c công viên
��a ch?t toàn c'u UNJSCO L!ng S(n.
�nh: PH�M H	
NG / Tourists experience
various forms of adventure tourism within
the UNESCO Lang Son Global Geopark.
Photo: PHAM HUONG
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Mô hình phát tri&n du l7ch c$ng
#_ng t*i làng Shirakawa-go
~Nh+t B<n•

M�t minh ch"ng tiêu bi'u cho s�
k�t h$p hài hòa gi�a b�o t�n di s�n và
phát tri'n du l�ch c�ng 	�ng là làng
Shirakawa-go (Nh�t B�n). Ngôi làng
n?m � vùng núi t�nh Gifu, n�i ti�ng
v#i nh�ng c!n nhà mái tranh gassh‰-
zukuri có hình dáng nh� hai bàn tay
ch+p l�i. Khi 	�$c UNESCO công nh�n
là Di s�n Th� gi#i, Shirakawa-go l�p
t"c tr� thành 	i'm du l�ch n�i ti�ng,
thu hút hàng tri�u du khách m=i n!m.
Tuy nhiên, danh hi�u này c^ng gây
s"c ép l#n lên m�t c�ng 	�ng nh~
v
n quen v#i nh�p s
ng yên bình. �'
tránh b� cu
n vào làn sóng du l�ch 	�i
trà, chính quy�n cùng ng��i dân n
i
	ây 	ã xây d�ng chi�n l�$c phát tri'n
r�t bài b�n.

Tr�#c h�t, c�ng 	�ng 	�a ph�
ng
gi� vai trò trung tâm trong m*i quy�t
	�nh v� b�o t�n và du l�ch. Nhi�u nhà
gassh‰ 	�$c phân chia trách nhi�m
b�o trì theo truy�n th
ng •yuiŽ -  m�t
hình th"c lao 	�ng chung d�a trên
tinh th�n c�ng 	�ng. Các b�o tàng
nh~ trong làng do chính dân làng v�n
hành, 	�m b�o r?ng ki�n th"c và l$i
ích kinh t� 	�u quay l�i ph�c v� c�
dân. Ti�p 	ó, Làng Shirakawa-go áp
d�ng các bi�n pháp qu�n lý l�$ng
khách r�t nghiêm ng>t. Nh�ng tuy�n

Làng c� Shirakawa-go, t=nh Gifu, Nh�t
B&n. �nh s�u t�m

plex have for many years become
familiar spiritual spaces, attracting
large numbers of visitors each early
spring. Major festivals held at the
beginning of the year, including the
Ky Cung - Ta Phu Temple Festival,
the Long Tong Festival, and the Tam
Thanh Pagoda Festival, also con-
tribute to shaping the distinctive
cultural identity of this borderland
region. Building on this foundation,
the province has further developed

culinary tourism as a new and
highly promising direction, as Lang
Son boasts a diverse culinary her-
itage featuring specialties such as
roast duck, sour pho, khau nhuc,
and banh ngai. The organization of
food tours by street routes, evening
time slots, or themes associated
with traditional festivals is being
implemented by many units, help-
ing to attract visitors to fully explore
local •avors while adding depth to
their overall travel experience in
Lang Son.

With a strategy of diversifying
tourism products, Lang Son
Province is gradually building a
comprehensive tourism product
ecosystem that is diverse, in-depth,
and distinctly characteristic. This
not only opens up opportunities for
sustainable tourism growth but
also contributes to positioning
Lang Son as an attractive destina-
tion in the Northeast region and on
the international tourism map

L�NG S�N NGÀY NAY |
LANG SON PROVINCE TODAY

Các l� h%i truy)n th�ng h*ng n�m thu hút l+7ng l;n khách du l�ch ��n v;i L!ng
S(n. �nh: BÙI THU<N/ Annual traditional festivals attract large numbers of tourists to
Lang Son. Photo:BUI THUAN

Du khách tr&i nghi>m du l�ch sinh thái
t!i xã H�u Liên. �nh: BÙI THU<N/ Visitors
experiencing eco-tourism in Huu Lien Com-
mune. Photo:BUI THUAN



KH�NG NGH�A

Kinh nghi�m qu�c t
 
v� phát tri�n du l�ch c�ng ��ng

tham quan 	�$c b
 trí m�t chi�u 	'
gi�m t+c nghZn; khung gi� tham
quan bu�i sáng - t
i 	�$c phân b�
h$p lý. Bên c�nh 	ó, khuy�n khích du
khách l�u trú t�i các homestay truy�n
th
ng thay vì ch� tham quan ng+n
h�n. �i�u này v&a gi�m áp l�c ban
ngày, v&a mang l�i ngu�n thu tr�c
ti�p cho ng��i dân. Cu
i cùng, ng��i
dân Shirakawa-go bi�t cách bi�n v!n

hóa truy�n th
ng thành tr�i nghi�m
giá tr�. Nhi�u ngôi nhà 	�$c m� c�a
nh� không gian v!n hóa n
i du khách
có th' xem ngh� th� công, th��ng
th"c �m th�c vùng Hida ho>c tìm
hi'u v� l
i s
ng nông thôn Nh�t B�n.
Nh�ng tr�i nghi�m này không ch� t�o

ngu�n thu mà còn giúp du khách
hi'u 	úng và trân tr*ng h
n v!n hóa
	�a ph�
ng.

Làng Santo Stefano di
Sessanio ~Ý•

T& nh�ng n!m 1990, n�#c Ý 	ã 	i
tiên phong trong mô hình du l�ch
c�ng 	�ng 	�$c g*i là ‡ Albergo Dif-
fuso‡ (khách s�n r�i rác). Mô hình này
nh?m h�i sinh các làng l�ch s� và khai
thác di s�n mà không c�n xây m#i:
thay vì m�t tòa nhà khách s�n t�p
trung, các phòng l�u trú 	�$c ph�c
h�i t& nh�ng ngôi nhà s\n có tr�i
kh+p làng, còn khu l� tân, quán cà
phê ho>c nhà hàng t�p trung � m�t
	i'm trung tâm.

Mô hình Albergo Di@uso t�i Santo
Stefano di Sessanio, m�t ngôi làng c�
� vùng Abruzzo, Ý là m�t ví d� 	i'n
hình v� du l�ch c�ng 	�ng k�t h$p v#i
b�o t�n di s�n . Thay vì xây d�ng m�t
khách s�n l#n, các phòng ngh� 	�$c
phân b
 trong nh�ng ngôi nhà c� c�a
làng, giúp duy trì c�u trúc ki�n trúc

Truy)n th�ng ™Yuiš, truy)n th�ng lao �%ng
chung theo c%ng ��ng t!i làng Shirakawa-
go QNh�t B&nW. �nh s�u t�m

Làng Santo Stefano di Sessanio áp d^ng mô hình khách s!n r&i rác dành cho du khách.
�nh s�u t�m

Các c�n nhà c� �+7c h�i ph^c l!i thành
phòng ngh= cho các du khách. �nh s�u t�m
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TRONG XU TH� M•I C}A NGÀNH DU L�CH, DU KHÁCH NGÀY CÀNG CÓ XU H	•NG TÌM V‚ NHœNG GIÁ TR�
NGUYÊN BŠN, HÒA MÌNH VÀO THIÊN NHIÊN VÀ V
N HÓA BŠN ��A. �I‚U NÀY �Ã T�O �À CHO DU L�CH
C‰NG �ŒNG •COMMUNITY ˆ BASJD TOURISMž PHÁT TRI‡N M�NH MŸ. HI�N NAY, NHI‚U ZU�C GIA TRÊN
TH� GI•I �Ã VÀ �ANG PHÁT TRI‡N MÔ HÌNH DU L�CH C‰NG �ŒNG THJO H	•NG B‚N VœNG V•I CÁC
CHI�N L	•C PHÁT TRI‡N DU L�CH CHÚ TR…NG S† K�T H•P HÀI HÒA GIœA BŠO TŒN DI SŠN VÀ PHÁT
TRI‡N DU L�CH C‰NG �ŒNG. 
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truy�n th
ng và không làm thay 	�i
b�n s+c v!n hóa 	�a ph�
ng. M=i ngôi
nhà 	�$c ph�c h�i và trang b� 	�y 	�
ti�n nghi, nh�ng v]n gi� 	�$c nét 	>c
tr�ng c�a làng quê n�#c Ý, t& nh�ng
viên 	á c� kính 	�n nh�ng chi�c c�a
s� g= truy�n th
ng. �i�u này giúp du
khách không ch� tr�i nghi�m không
gian s
ng nh� ng��i b�n 	�a mà còn
tham gia vào các ho�t 	�ng truy�n
th
ng nh� làm th� công m� ngh�, thu
ho�ch nho ho>c tham gia các l#p h*c
n�u !n. Mô hình này không ch� mang
l�i thu nh�p cho nhi�u h� gia 	ình mà
còn khuy�n khích b�o t�n và phát
huy giá tr� v!n hóa 	�a ph�
ng. Santo
Stefano di Sessanio tr� thành m�t
minh ch"ng cho vi�c phát tri'n du
l�ch mà không làm m�t 	i b�n s+c l�ch
s�, 	�ng th�i cung c�p sinh k� b�n
v�ng cho c� dân thông qua du l�ch.

Làng du l7ch c$ng #_ng Mae
Kampong ~Thái Lan•

Mô hình du l�ch c�ng 	�ng t�i
Chiang Mai, Thái Lan 	�$c xem là
m�t trong nh�ng ví d� 	i'n hình v�
phát tri'n du l�ch b�n v�ng d�a trên
s� tham gia c�a ng��i dân 	�a
ph�
ng. Trong quá trình phát tri'n
du l�ch, chính quy�n 	�a ph�
ng và
các t� ch"c xã h�i t�i Chiang Mai 	ã
v�n d�ng ph�
ng pháp qu�n lý d�a
vào c�ng 	�ng nh?m nâng cao n!ng
l�c t� qu�n, 	�ng th�i 	�m b�o r?ng
các ho�t 	�ng khai thác du l�ch
không gây t�n h�i 	�n môi tr��ng và
b�n s+c v!n hóa b�n 	�a.

Làng du l�ch c�ng 	�ng Mae Kam-
pong 	�$c xem là m�t mô hình tiêu
bi'u cho phát tri'n du l�ch b�n v�ng
d�a trên s� tham gia ch� 	�ng c�a
ng��i dân 	�a ph�
ng. Ngôi làng

mi�n núi này 	ã xây d�ng h� th
ng
homestay do chính các h� dân qu�n
lý, v#i quy ch� v�n hành rõ ràng
nh?m 	�m b�o thu nh�p 	�$c phân
chia công b?ng gi�a các gia 	ình và

qu� c�ng 	�ng. Ng��i dân Mae Kam-
pong tr�c ti�p cung c�p các d�ch v�
du l�ch nh� h�#ng d]n tr�i nghi�m
r&ng, s�n xu�t trà , cà phê th� công,
bi'u di�n v!n ngh� truy�n th
ng và
t� ch"c các ho�t 	�ng v!n hóa b�n
	�a. C�ng 	�ng c^ng áp d�ng c
 ch�
ki'm soát s
 l�$ng du khách theo s"c
ch"a môi tr��ng, nh?m gi�m thi'u
tác 	�ng lên h� sinh thái r&ng và
ngu�n n�#c. Nh� 	ó, du l�ch không
ch� mang l�i sinh k� �n 	�nh mà còn

giúp b�o t�n tài nguyên thiên nhiên
và các giá tr� v!n hóa 	�a ph�
ng.
Chính 	i�u này góp ph�n t�o nên
b�n s+c riêng c�a Mae Kampong,
giúp nâng cao tr�i nghi�m c�a du
khách nh�ng v]n tôn tr*ng c�u trúc
xã h�i và t�p quán 	�a ph�
ng, tr�
thành minh ch"ng quan tr*ng cho
vi�c khi c�ng 	�ng 	�$c nâng cao
n!ng l�c t� qu�n lý, du l�ch có th'
phát tri'n theo h�#ng b�n v�ng và
hài hòa v#i môi tr��ng.

Có th' th�y r?ng, 	' phát tri'n du
l�ch c�ng 	�ng m�t cách có hi�u qu�,
không th' thi�u s� chung tay c�a
c�ng 	�ng 	�a ph�
ng trong vi�c
b�o t�n v!n hóa b�n 	�a và qu�n lý
b�n v�ng tài nguyên thiên nhiên.
Vi�c h*c t�p, nghiên c"u và phát tri'n
các mô hình du l�ch c�ng 	�ng qu
c
t� t& 	ó phát tri'n theo b�n s+c riêng
c�a t&ng 	�a ph�
ng sZ mang 	�n
nh�ng k�t qu� tích c�c t& 	ó góp
ph�n v&a t!ng c��ng qu�ng bá du
l�ch 	�a ph�
ng, b�o v� môi tr��ng
s
ng c^ng nh� c�i thi�n 	�i s
ng c�a
ng��i dân trong khu v�c 
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Mô hình phát tri#n du l�ch c%ng ��ng d�a trên s� th am gia cFa ng+]i dân ��a ph+(ng t!i
làng du l�ch c%ng ��ng Mae Kampong. �nh s�u t�m

Làng du l�ch c%ng ��ng Mae Kampong,
Chiang Mai, Thái Lan. �nh s�u t�m



33LANG SON Department of Foreign Affairs | December2025

CÔNG ��C HÀ N�I: 

MAI THU t�ng h�p

 CÔNG 	•C HÀ N‰I  LÀ TÊN G…I T–T C}A CÔNG 	•C C}A LIÊN
H•P ZU�C •LHZž V‚ CH�NG T‰I PH�M M�NG. CÔNG 	•C �	•C
M“ KÝ T�I HÀ N‰I VÀO THÁNG 10 N
M 2025, �Ã TH‡ HI�N RÕ VAI
TRÒ CH} �‰NG, �ÁNG TIN C<Y VÀ CÓ TRÁCH NHI�M C}A VI�T
NAM TRONG VI�C THÚC �ŽY H•P TÁC �A PH	
NG.

Quá trình chuy'n 	�i s
 	ang
di�n ra nhanh chóng, Internet
và công ngh� thông tin 	ã tr�

thành ph�n không th' thi�u c�a 	�i
s
ng kinh t� - xã h�i, nh�ng c^ng t�o
ra nh�ng •kho�ng tr
ngŽ pháp lý, k�
thu�t và h$p tác qu
c t� 	' t�i ph�m
m�ng l$i d�ng. Không gian m�ng t&
ch= là n�n t�ng h= tr$ phát tri'n, 	ang
d�n tr� thành •m>t tr�n m#iŽ  phi
truy�n th
ng trong công tác 	�u
tranh, phòng ch
ng t�i ph�m m�ng.

Tr�#c th�c t� 	ó, t& n!m 2019, Liên
H$p Qu
c (LHQ) 	ã kh�i x�#ng vi�c
xây d�ng Công �#c v� Ch
ng t�i
ph�m m�ng, v!n ki�n 	�u tiên mang
tính bao trùm c�a LHQ trong l<nh v�c
này. Sau g�n 05 n!m v#i 08 vòng 	àm
phán, 	�n ngày 24/12/2024, ��i h�i
	�ng LHQ 	ã chính th"c thông qua
Công �#c v� ch
ng t�i ph�m m�ng. 

Ngay sau khi Công �#c này 	�$c
thông qua t�i �y ban 	àm phán và ��i
h�i 	�ng LHQ trong ba tháng cu
i
n!m 2024, Vi�t Nam 	ã kh�i 	�ng và
tri'n khai liên t�c quá trình v�n 	�ng
	' ��i h�i 	�ng LHQ l�a ch*n Hà N�i
làm 	�a 	i'm t� ch"c L� m� ký Công
�#c Liên h$p qu
c v� ch
ng t�i ph�m
m�ng và 	' v!n ki�n quan tr*ng này
mang tên Công �#c Hà N�i. 

Trong hai ngày 25-26/10/2025,
Công �#c LHQ v� ch
ng t�i ph�m
m�ng - còn 	�$c g*i là ‡Công �#c Hà
N�i‡ - 	ã chính th"c 	�$c m� ký t�i Hà
N�i, Th� 	ô n�#c C�ng hoà xã h�i ch�
ngh<a Vi�t Nam - •thành ph
 vì hoà
bìnhŽ. �ây 	�$c xem là d�u m
c l�ch
s� trong h$p tác qu
c t� nh?m xây
d�ng tr�t t� pháp lý toàn c�u trên
không gian m�ng, t!ng c��ng h$p
tác gi�a các qu
c gia trong vi�c 	�u
tranh ch
ng s� d�ng công ngh�
thông tin và truy�n thông cho m�c
	ích ph�m t�i.

L� ký k�t di�n ra t�i Trung tâm H�i
ngh� Qu
c gia Hà N�i thu hút h
n 110
qu
c gia, cùng 150 t� ch"c qu
c t� và
khu v�c t� nhân, cùng h
n 50 vi�n
nghiên c"u trên toàn th� gi#i, minh
ch"ng cho s� quan tâm 	>c bi�t c�a

c�ng 	�ng qu
c t� 	
i v#i n= l�c c�a
LHQ nói chung và Vi�t Nam nói riêng
trong vi�c xây d�ng tr�t t� m�ng toàn
c�u d�a trên lu�t pháp. ��n th�i 	i'm
k�t thúc L�, 72 qu
c gia 	ã 	>t bút ký
tham gia công �#c, v�$t xa con s
 t
i
thi'u 40 qu
c gia 	�$c k‚ v*ng 	'
công �#c có hi�u l�c, th' hi�n tinh
th�n 	oàn k�t, trách nhi�m, ý chí
chính tr� và quy�t tâm cao c�a c�ng
	�ng qu
c t� trong cu�c chi�n ch
ng
t�i ph�m m�ng.

Phát bi'u t�i phiên khai m�c L� m�
ký công �#c Hà N�i, Ch� t�ch n�#c
L�
ng C��ng c^ng g�i 	i ba thông
	i�p c
t lõi c�a Công �#c:

•Th" nh�t, khYng 	�nh cam k�t
	�nh hình tr�t t�, b�o 	�m an toàn, an
ninh trong không gian m�ng trên c

s� lu�t pháp qu
c t�.

Th" hai, 	� cao tinh th�n chia s[,
	�ng hành và h= tr$ l]n nhau, b�i ch�
khi cùng h$p tác, cùng nâng cao n!ng

ChF t�ch n+;c L+(ng C+]ng phát bi#u t!i
L� m� ký Công +;c cFa LHZ v) ch�ng t%i
ph!m m!ng. �nh s�u t�m

U[ viên B% Chính tr�, B% tr+�ng B% Công an
L+(ng Tam Zuang ký Công +;c cFa LHZ v)
Ch�ng t%i ph!m m!ng. �nh s�u t�m

KI�N TH	C ��I NGO�I |
KNOWLEDGE ON FOREIGN AFFAIRS

Tuyên ngôn toàn c�u v�
an ninh và nhân quy�n s�



l�c, chúng ta m#i có th' b�o v� không
gian m�ng �n 	�nh và b�n v�ng.

Th" ba, nh�n m�nh m�c tiêu cao
nh�t c�a m*i n= l�c là vì ng��i dân, 	'
công ngh� ph�c v� 	�i s
ng, phát
tri'n mang l�i c
 h�i cho t�t c�, và
không ai b� b~ l�i phía sau trong ti�n
trình s
 hóa toàn c�u.Ž

Công �#c 	�$c thi�t k� v#i c
 ch�
b�o 	�m quy�n con ng��i và h�#ng
d]n th�c thi minh b�ch, phù h$p lu�t
pháp qu
c t�, nh?m t�o ni�m tin cho
các qu
c gia khi tham gia h� th
ng an
ninh m�ng toàn c�u. Công �#c không
ch� t�p trung vào vi�c •ch
ngŽ mà còn
chú tr*ng 	�n •phòng ng&aŽ. Các bi�n
pháp nh� nâng cao nh�n th"c c�ng
	�ng, t!ng c��ng h$p tác công - t�, và
	>c bi�t là h= tr$ k� thu�t, 	ào t�o, xây
d�ng n!ng l�c cho các n�#c 	ang phát
tri'n 	�$c xem là y�u t
 then ch
t 	'
xây d�ng m�t không gian m�ng an
toàn, 	�ng 	�u trên toàn c�u.

Công �#c Hà N�i g�m 9 ch�
ng
v#i 71 	i�u kho�n, quy 	�nh toàn di�n
các v�n 	� v� hình s� hóa t�i ph�m
m�ng, th�m quy�n 	i�u tra, h$p tác
qu
c t�, d]n 	�, h= tr$ t� pháp và b�o
v� d� li�u cá nhân. V!n ki�n này không
ch� chu�n hóa khái ni�m t�i ph�m
m�ng mà còn thi�t l�p c
 ch� ph
i
h$p qua biên gi#i 	' các qu
c gia có
th' chia s[ thông tin, truy v�t và x� lý
t�i ph�m hi�u qu� h
n. Các hành vi
nh� truy c�p trái phép, 	ánh c+p d�
li�u, gian l�n 	i�n t�, t�n công c
 s� h�
t�ng tr*ng y�u, s� d�ng không gian
m�ng 	' tuyên truy�n kh�ng b
 hay
r�a ti�n b?ng ti�n mã hóa 	�u 	�$c
	�nh danh c� th'. Thêm vào 	ó, Công

�#c Hà N�i yêu c�u các qu
c gia thành
viên ph�i n�i lu�t hóa các quy 	�nh
c�a công �#c vào h� th
ng pháp lu�t
qu
c gia, b�o 	�m tính t�
ng thích và
	�ng b�. Nh� v�y, 	ây 	�$c ví nh� b�
khung pháp lu�t toàn c�u 	�u tiên v�
t�i ph�m m�ng

Theo l� trình, Công �#c 	�$c m�
c�a ký chính th"c t�i Hà N�i t& ngày
25/10/2025 và ti�p t�c t�i tr� s� Liên
h$p qu
c � New |ork 	�n h�t ngày
31/12/2026. V!n ki�n sZ có hi�u l�c 90
ngày sau khi 	� 40 qu
c gia phê
chu�n, d� ki�n vào n!m 2027. Khi
công �#c chính th"c có hi�u l�c (các
n�#c sZ b�#c vào giai 	o�n tri'n khai,
bao g�m s�a 	�i lu�t hình s�, thi�t l�p
c
 ch� d]n 	� và h= tr$ t� pháp l]n
nhau. V!n phòng LHQ v� Ma túy và T�i
ph�m (UNODC) sZ 	óng vai trò trung
tâm trong vi�c giám sát, h= tr$ k�
thu�t, 	ào t�o và chuy'n giao công
ngh� 	' các qu
c gia, 	>c bi�t là
nh�ng n�#c 	ang phát tri'n, có 	�
n!ng l�c th�c thi.

�
i v#i Vi�t Nam, Công �#c Hà N�i
m� ra c
 h�i l#n 	' hoàn thi�n khung
pháp lý v� an ninh m�ng, b�o v� d�

li�u cá nhân và nâng cao n!ng l�c "ng
phó v#i t�i ph�m công ngh� cao.
Thành công trong vai trò qu
c gia
	!ng cai c^ng 	�a Vi�t Nam tr� thành
m�t trong nh�ng trung tâm h$p tác
khu v�c v� an ninh m�ng do UNODC
	i�u ph
i giai 	o�n 2026-2030.

Công �#c 	�$c thông qua b?ng
	�ng thu�n và t� ch"c thành công L�
m� ký t�i Hà N�i tái khYng 	�nh vai trò
trung tâm c�a LHQ, t!ng c��ng h$p
tác qu
c t� 	' 	
i phó v#i các thách
th"c toàn c�u. �ây không ch� là b�#c
ti�n, 	�nh hình m�t tr�t t� pháp lý m#i
cho không gian m�ng toàn c�u, n
i
lu�t pháp qu
c t� tr� thành •t�m
khiênŽ b�o v� hòa bình và công lý
trong th� gi#i s
, 	�ng th�i khYng
	�nh giá tr� c�a h$p tác 	a ph�
ng, 	
i
tho�i bình 	Yng và tôn tr*ng ch�
quy�n qu
c gia, nh?m b�o 	�m không
gian m�ng th�c s� tr� thành môi
tr��ng ph�c v� hòa bình, công b?ng
và s� phát tri'n chung c�a nhân lo�i.

��ng th�i, L� m� ký Công �#c Hà
N�i c^ng th' hi�n s� tin t��ng, tín
nhi�m c�a LHQ c�ng 	�ng qu
c t�
	
i v#i vai trò, uy tín, n!ng l�c, trách
nhi�m c�a Vi�t Nam trong gi�i quy�t
các v�n 	� toàn c�u, tr�#c h�t là b�o
v� an ninh m�ng vì m�t không gian
m�ng an toàn, nhân v!n và b�n v�ng.
L�n 	�u tiên trong l�ch s�, LHQ ch*n
Hà N�i làm n
i m� ký m�t công �#c
toàn c�u, th' hi�n vai trò ngày càng
l#n c�a Vi�t Nam trên tr��ng qu
c t�
trong vi�c thúc 	�y ch� ngh<a 	a
ph�
ng, th�$ng tôn pháp lu�t và h$p
tác vì hòa bình, an ninh, phát tri'n
b�n v�ng 

Các �!i bi#u tham d� L� m� ký công +;c Hà N%i. �nh s�u t�m
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T�ng Th+ ký LHZ Antonio Guterres phát
bi#u t!i L� m� ký Công +;c cFa LHZ v)
ch�ng t%i ph!m m!ng. �nh s�u t�m



Gi�i th��ng •Làng du l�ch t
t
nh�t n!m 2025Ž do T� ch"c Du
l�ch Liên H$p Qu
c (UN

Tourism) kh�i x�#ng là m�t trong
nh�ng sáng ki�n uy tín nh�t toàn c�u
nh?m tôn vinh các 	i'm 	�n nông
thôn có nh�ng thành tích n�i b�t trong
b�o t�n v!n hóa, b�o v� môi tr��ng và
phát tri'n sinh k� b�n v�ng, hài hoà
gi�a con ng��i và thiên nhiên, 	�ng
th�i nâng cao sinh k� cho c�ng 	�ng
	�a ph�
ng. Các khu làng 	�$c xét
ch*n d�a trên h� th
ng tiêu chí

nghiêm ng>t v� qu�n tr�, 	�i m#i sáng
t�o, môi tr��ng, tính b�n v�ng phát
tri'n c�ng 	�ng và 	óng góp cho các
M�c tiêu Phát tri'n B�n v�ng (SDGs)
c�a Liên H$p Qu
c.

N?m nép mình d�#i chân dãy núi
	á vôi hùng v< c�a thung l^ng B+c S
n,
Làng DLC� Qu‚nh S
n hi�n lên yên
bình v#i h
n 400 ngôi nhà sàn truy�n
th
ng. Nh�ng dãy núi trùng 	i�p u
n
thành hình cánh cung nh� vòng tay l#n
ôm tr*n b�n làng, ch� che cho nh�ng
n�p nhà sàn 	ã t�n t�i hàng tr!m n!m.

Mái ngói âm d�
ng ph� rêu phong,
khung g= v�ng ch+c và v� th� t�a núi
giúp không gian bên trong luôn mát
m[ mùa hè, �m áp mùa 	ông. �i�u 	>c
bi�t là 	a s
 nhà sàn 	�u quay h�#ng
Tây Nam - h�#ng 	ón gió lành và phù
h$p phong t�c c�a ng��i Tày. Gi� gìn
v[ 	ˆp m�c m�c và h�n c
t t� tiên,
ng��i dân Qu‚nh S
n nâng niu t&ng
góc nh~ c�a ngôi nhà, bi�n m=i n�p
sàn không ch� là n
i sinh s
ng mà còn
là 	i'm d&ng chân 	�y thân th�
ng
cho du khách khi 	>t chân t#i x" L�ng.
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LÀNG DU L�CH C�NG ��NG QU�NH S�N: 

LÃ VI�T

•Làng du l�ch t�t nh�t n�m 2025Ž
NGÀY 1E/10/2025, T�I THÀNH PH� HŒ CHÂU, T˜NH CHI�T GIANG, TRUNG ZU�C, T— CH�C DU L�CH LIÊN
H•P ZU�C •UN TOURISMž �Ã CHÍNH TH�C CÔNG B� K�T ZUŠ GIŠI TH	“NG ™LÀNG DU L�CH T�T NH‹T
N
M 2025š •BJST TOURISM VILLAGJS 2025ž, THJO �Ó, LÀNG DU L�CH C‰NG �ŒNG •DLC�ž ZU¡NH S
N,
XÃ B–C S
N, T˜NH L�NG S
N �Ã VINH D† �	•C CÔNG NH<N  LÀ ™LÀNG DU L�CH T�T NH‹T N
M 2025š,
SAU KHI V	•T ZUA H
N 2E0 HŒ S
 ��N T¢ 65 ZU�C GIA, GHI D‹U B	•C TI�N M•I C}A DU L�CH C‰NG
�ŒNG VI�T NAM TRÊN BŠN �Œ DU L�CH TH� GI•I. 

Làng DLC� Zu`nh S(n. �nh: BÙI THU<N/ Quynh Son Community-based Tourism Village. Photo: BUI THUAN
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M�t 	i�u 	>c bi�t � Qu‚nh S
n là
toàn b� c� dân n
i 	ây 	�u là ng��i Tày
và 	�u mang h* D�
ng. Qua nhi�u th�
h� qu�n c�, c�ng 	�ng nh~ này luôn
g+n k�t b�n ch>t, cùng nhau gìn gi�
phong t�c, t�p quán truy�n th
ng và
t�o nên b�n s+c riêng có c�a làng.
Ng��i dân ch� y�u làm nông nghi�p,
g+n bó v#i nh�ng th�a ru�ng tr�i dài
kh+p thung l^ng B+c S
n. Qu‚nh S
n
	ˆp quanh n!m, nh�ng r�c r} nh�t là
mùa lúa chín, khi c� thung l^ng B+c
S
n khoác lên s+c vàng óng �. �"ng
trên 	�nh Nà Lay nhìn xu
ng, thung
l^ng hi�n ra nh� m�t b"c tranh thiên
nhiên tuy�t m�: nh�ng n�p nhà sàn
nép mình bên 	�ng lúa vàng, h�
ng
lúa m#i theo gió lan t~a mùi no �m.
Không gian t<nh l>ng c�a nh�ng ngôi
nhà sàn bên cánh 	�ng chín vàng
khi�n nh�p s
ng nh� ch�m l�i, cho du
khách c
 h�i c�m nh�n tr*n vˆn h
i
th� núi r&ng, v[ 	ˆp 	�t tr�i B+c S
n. 

Làng DLC� Qu‚nh S
n không ch�
h�p d]n du khách b�i c�nh s+c thiên
nhiên t�
i 	ˆp, mà còn b�i nh�ng giá
tr� v!n hoá 	�c 	áo 	�$c gìn gi� qua
bao th� h�. Ng��i Tày n
i 	ây v]n l�u
gi� n�p s
ng truy�n th
ng: t& ki�n trúc

nhà sàn c� kính, phong t�c t�p quán
	�n nh�ng l� h�i dân gian 	>c s+c. M=i
ngôi nhà, m=i con ngõ trong làng 	�u
ch"a 	�ng câu chuy�n c�a th�i gian và
tinh th�n  �ng 	�ng b�n ch>t, 	' khi
d�o b�#c gi�a Qu‚nh S
n, du khách
không ch� 	�$c ng+m nhìn v[ 	ˆp
thiên nhiên mà còn c�m nh�n tr*n vˆn
nh�p s
ng v!n hoá 	�m 	à b�n s+c
vùng cao. Chính s� hòa quy�n gi�a
thiên nhiên và v!n hoá 	ã t�o nên m�t
Qu‚nh S
n bình yên, m�c m�c nh�ng
	�y cu
n hút - 	i'm 	�n 	áng nh# cho
nh�ng ai mu
n tìm v� nh�ng giá tr�
truy�n th
ng quý báu. ��n v#i Qu‚nh
S
n, du khách còn có c
 h�i tham gia
vào nh�ng ho�t 	�ng sinh ho�t th��ng
ngày c�a ng��i dân nh� c�y lúa, g>t lúa,
tr�ng cây, làm bánh, t�p hát Then, ch
i
	àn tính; hay tr�i nghi�m các ho�t 	�ng
v!n hoá - sinh thái h�p d]n nh� chèo
thuy�n trên su
i Hoa, s!n mây trên 	�nh
Nà Lay, làm ngói âm d�
ngƒ 

Làng DLC� Qu‚nh S
n h�p d]n du
khách còn b�i nét �m th�c 	�c 	áo
mang 	�m h�
ng v� c�a núi r&ng. M�t
trong nh�ng 	>c s�n du khách không
th' b~ qua 	ó là bánh tr�ng 	en, v#i
nguyên li�u chính làm nên s� khác bi�t

là tro c�a r
m n�p, t�o màu s+c 	>c
tr�ng và h�
ng v� khác bi�t, ngoài
bánh trung 	en, l�p s��n g&ng núi 	á
c^ng là món 	>c s�n khi�n du khách
khó quên khi 	�n Qu‚nh S
n, th��ng
th"c �m th�c Qu‚nh S
n không ch�
tho� mãn v� giác mà còn là cách 	' tr�i
nghi�m v!n hoá, nh�p s
ng và s� khéo
léo c�a ng��i dân n
i 	ây. 

Làng DLC� Qu‚nh S
n 	�$c hình
thành n!m 2010 và tr� thành 	i'm du
l�ch 	�a ph�
ng t& n!m 2015. Danh
hi�u ‡Làng du l�ch t
t nh�t th� gi#i
2025‡ càng t!ng s"c hút cho Qu‚nh
S
n, 	�a n
i 	ây tr� thành 	i'm 	�n
h�p d]n v#i du khách trong n�#c và
qu
c t�. Th�i gian t#i, t�nh L�ng S
n v#i
	�nh h�#ng ti�p t�c phát tri'n du l�ch
b�n v�ng, chú tr*ng b�o t�n c�nh
quan, gi� gìn môi tr��ng sinh thái và
phát huy giá tr� v!n hoá b�n 	�a; 	�ng
th�i k�t n
i Làng DLC� Qu‚nh S
n v#i
h� th
ng tuy�n, 	i'm du l�ch trong
vùng Công viên ��a ch�t Toàn c�u UN-
ESCO L�ng S
n, hình thành các tour
liên vùng - liên t�nh và 	a d�ng hóa s�n
ph�m du l�ch nh� du l�ch nông nghi�p,
làng ngh�, �m th�cƒ, góp ph�n phát
tri'n kinh t� - xã h�i 	�a ph�
ng

L� trao gi&i th+�ng ™Làng du l�ch t�t nh?t n�m 2025 š cho Làng du l�ch c%ng ��ng Zu`nh S(n, xã B•c S(n,  t=nh L!ng S(n QVi>t NamW - thành
ph� H� Châu, t=nh Chi�t Giang QTrung Zu�cW, tháng 10/2025. Šnh s+u t'm / Award ceremony for the •Best Tourism Village 2025Ž presented to
Quynh Son Community-based Tourism Village, Bac Son Commune, Lang Son Province (Viet Nam) - Huzhou City, _hejiang Province (China), October
2025. Collected photo
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LA VIET

ON OCTOBJR 1E, 2025, IN
HU|HOU CITY, |HJ€IANG
PROVINCJ, CHINA, THJ UNITJD
NATIONS TOURISM ORGANI|Aˆ
TION •UN TOURISMž O{{Iˆ
CIALLY ANNOUNCJD THJ
RJSULTS O{ THJ ™BJST
TOURISM VILLAGJS 2025š
A~ARDS. ACCORDINGLY,
ZUYNH SON COMMUNITYˆ
BASJD TOURISM VILLAGJ, BAC
SON COMMUNJ, LANG SON
PROVINCJ, ~AS HONORJD TO
BJ RJCOGNI|JD AS A ™BJST
TOURISM VILLAGJ 2025,š A{TJR
SURPASSING MORJ THAN 2E0
NOMINATIONS {ROM 65 COUNˆ
TRIJS. THIS ACHIJVJMJNT
MARKS A NJ~ MILJSTONJ {OR
VIJT NAM•S COMMUNITYˆ
BASJD TOURISM ON THJ
GLOBAL TOURISM MAP.

QUYNH SON COMMUNITY�BASED TOURISM VILLAGE:

Initiated by the United Nations
Tourism Organization (UN Tourism),
the •Best Tourism Village 2025Ž

Award is one of the most prestigious
global initiatives honoring rural desti-
nations that demonstrate outstanding
achievements in cultural preservation,
environmental protection, and sus-
tainable livelihood development in
harmony between people and nature,
while enhancing local community
livelihoods. Villages are evaluated
based on a rigorous set of criteria cov-
ering governance, innovation, envi-
ronmental protection, community
development sustainability, and con-
tributions to the United Nations• Sus-
tainable Development Goals (SDGs).

Nestled at the foot of the majestic
limestone mountain range of the Bac
Son Valley, Quynh Son Community-
based Tourism Village appears peace-

ful, with more than 400 traditional stilt
houses. Layers of mountains curve like
an embracing arc, sheltering the vil-
lage and protecting the stilt houses
that have existed for hundreds of years.
Moss-covered yin…yang tiled roofs,
sturdy wooden frames, and a moun-
tain-backed position help keep the in-
teriors cool in summer and warm in
winter. Notably, most stilt houses face
southwest the direction believed to
welcome favorable winds and align
with Tay customs. Preserving rustic
beauty and ancestral spirit, the people
of Quynh Son cherish every corner of
their homes, transforming each stilt
house not only into a living space but
also into a warm and memorable stop
for visitors arriving in Lang Son.

A distinctive feature of Quynh
Son is that all residents are Tay people,
all sharing the surname Duong.
Through generations of settlement,
this small community has remained
closely united, jointly preserving tradi-
tional customs and practices and cre-
ating the village•s unique identity. The
residents primarily engage in agricul-
ture, closely connected to the rice
{elds stretching across the Bac Son
Valley. Quynh Son is beautiful year-
round, but most radiant during the
rice harvest season, when the entire
valley is draped in shimmering golden
hues. From the peak of Na Lay, the val-
ley unfolds like a magni{cent natural
painting: stilt houses nestled beside
golden rice {elds, with the fragrance

Du khách chèo thuy)n trên su�i Hoa. �nh s�u t�m / Visitors boating on Hoa stream. Collected photo

•Best Tourism Village 2025Ž



of new rice carried by the breeze,
evoking warmth and abundance. The
tranquil atmosphere of stilt houses
amid ripened {elds seems to slow the
pace of life, o@ering visitors a chance
to fully sense the breath of the moun-
tains and forests and the beauty of the
Bac Son landscape.

Quynh Son Community-based
Tourism Village attracts visitors not
only with its beautiful natural scenery
but also with unique cultural values
preserved through generations. The
Tay people here continue to maintain
traditional lifestyles from ancient
stilt house architecture and cus-
tomary practices to distinc-
tive folk festivals. Every
house and every alley in
the village holds stories of
time and a strong sense of
community spirit. As visitors
stroll through Quynh Son,
they not only admire natural
beauty but also fully experience
the cultural rhythm rich in highland
identity. The harmonious blend of na-
ture and culture creates a Quynh Son
that is peaceful, rustic, yet deeply cap-
tivating a memorable destination for
those seeking precious traditional val-
ues. In Quynh Son, visitors also have
opportunities to participate in daily
activities such as rice planting and
harvesting, tree planting, cake mak-
ing, practicing Then singing, playing
the tinh lute; or to enjoy cultural and
ecological experiences such as boat-
ing on Hoa Stream, cloud hunting
atop Na Lay Peak, and making yin-
yang roof tiles.

Quynh Son Community-based

Tourism Village further charms visitors
with its distinctive cuisine infused with
mountain •avors. One specialty not to
be missed is black banh chung, whose
distinctive color and •avor come from
an ingredient made of ash from sticky
rice straw. In addition to black banh
chung, mountain ginger sausages are
another unforgettable local delicacy.
Enjoying Quynh Son•s cuisine not only
satis{es the palate but also o@ers a way
to experience local culture, daily life,

and the craftsmanship of its people.
Quynh Son Community-based
Tourism Village was established

in 2010 and oJcially became
a local tourism destination
in 2015. The title •Best
Tourism Village in the World
2025Ž has further enhanced

its appeal, positioning
Quynh Son as an attractive

destination for both domestic
and international visitors. In the

coming period, Lang Son Province,
with its orientation toward continued
sustainable tourism development, will
focus on preserving landscapes, pro-
tecting the ecological environment,
and promoting indigenous cultural
values; at the same time, connecting
Quynh Son Community-based
Tourism Village with the system of
routes and destinations within the
UNESCO Lang Son Global Geopark,
forming inter-regional and inter-
provincial tours and diversifying
tourism products such as agricultural
tourism, craft villages, and culinary
tourism, thereby contributing to local
socio-economic development 

Du khách tr&i nghi>m gói bánh ch+ng
�en. �nh s�u t�m / Visitors experiencing the
making of black banh chung. Collected photo
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Du khách nghe gi;i thi>u v) v�n hoá dân t%c Tày. �nh s�u t�m / Visitors listening to an introduc-
tion to Tay ethnic culture. Collected photo


